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Bevezető

A magyar katonai szleng kutatása mind a magyar szociolingvisztikai, mind az idegen nyelvű katonai szleng kutatásokhoz képest elhanyagolt terület. Ezt a hiányt pótolandó, a kisebb szógyűjtemények után 1990-ben megjelent Kis Tamás A magyar katonai szleng szótára, amely a Magyar Néphadsereg utolsó tíz évének katonai szlengjét mutatja be.

A Magyar Honvédségben, valamint a katonák életében azóta végbement változások indokolttá tették egy új, a mai katonai szlenget bemutató szótár összeállítását.

Ez a munka nemcsak a magyar katonai szleng történetének egy újabb állomásába enged bepillantást, hanem egy olyan élet- és létforma verbális megnyilvánulásának kordokumentuma, mely a sorkatonai szolgálat 2005 nyarán történő megszűnésével várhatóan eltűnik, ezzel a szociolektus léte is megrendül. A használói bázis gyökereiben változik meg, s ezzel együtt a katonai szleng is jelentősen átalakul. Az utolsó sorkatona leszerelésével, egy év múlva ehhez hasonló gyűjtésre már nem lesz lehetőség. 

A katonák ‘nyelve’ iránt már középiskolában – a Wathay Ferenc Honvéd Kollégium diákjaként – kezembe kerülő fent említett szótár keltette fel az érdeklődésemet. Így hivatásos katonaként és leendő magyartanárként a témaválasztás kézenfekvőnek tűnt. 

I. A gyűjtés körülményei

A gyűjtést, mely kérdőíves
 módszerrel történt a Kis Tamás által használt kérdőív alkalmazásával, 2002 ősze és 2004 tavasza között végeztem. A mintegy másfél évnyi kutatómunka során tizenegy helyőrség tizenhárom laktanyájában folytattam gyűjtést. A gyűjtőmunka során Budapest, Tata, Pécs, Győr, Kaposvár, Veszprém, Debrecen, Juta, Szentes, Szabadszállás és Nyíregyháza helyőrségek laktanyáiban mintegy 1800 kérdőívet juttattam el a leszerelés előtt álló sorállományhoz, így a célcsoport mintegy egyharmadából képeztem reprezentatív mintát. A legtöbb kérdőív Veszprémből és Győrből (75-80%), míg a legkevesebb Tatáról (3,5%) érkezett vissza. Összességében a leszerelés előtt álló sorállomány mintegy 10 %-ától kaptam vissza kitöltött kérdőívet. 

A kérdőíveket minden esetben személyesen vittem el a laktanyákba. A megkérdezetteknek két hét állt rendelkezésükre a kitöltésre és visszaküldésre. Az anyaggyűjtést a megkeresett laktanyákban mindenhol lehetővé tették, valamint a kiosztásukban és begyűjtésükben is segítséget nyújtottak. A gyűjtés során a sorkatonákon kívül a sorállománnyal foglalkozó szerződéses, valamint hivatásos állomány tagjait is megkerestem. Sajnos a visszaküldött kérdőívek aránya az ő esetükben jóval alulmaradt a sorkatonákén. A visszaérkezett anyag alapján, természetesen nem lehet egy-egy laktanya teljes szlengjét feltérképezni, de talán képet ad az ezredfordulós magyar katonai szlengről, a rendszerváltás óta eltelt idő alatt bekövetkezett változásokról.

A kérdőívek kitöltöttségét tekintve az iskolai végzettség szerint eltérés tapasztalható: a legtöbb és legértékelhetőbb anyagot általában a felsőfokú iskolai végzettséggel rendelkezőktől – sajnos az arányuk viszonylag kicsi – valamint a középfokú végzettséggel nem rendelkezőktől kaptam.

Az első adatokat az 1998-99-ben, a Budapesti Katonai Szakképzőiskola és Kollégiumban folytatott tanulmányaim során jegyeztem fel. A legutolsó kérdőívek 2004 februárjában érkeztek vissza.

Kis számban ugyan, de fellelhetőek még a szótárban olyan szavak, melyeket nem formális gyűjtés során, hanem hivatásos katona ismerőseimmel való beszélgetés során rögzítettem, valamint közvetve olyan helyőrségből származó szavak is, ahol az anyaggyűjtést nem végeztem.
A gyűjtés során felmerülő kérdések, valamint a katonai szleng vizsgálata további kutatásokra adnak lehetőségeket, melyek a katonai szleng az ún. közszleng, – a területi szleng – valamint a diáknyelv egymásra gyakorolt hatásait vizsgálja.

II. A szleng általános kérdései

Csoportjellegű szövegek [SZILÁGYI N. SÁNDOR 1999:9] fő sajátossága a beszélő társadalmi hovatartozásának hangsúlyozása. Az ilyen jellegű beszédmódokat – szinte kizárólag csak a beszédben él – a szakirodalom három csoportba osztja: a zsargon, (melyről a szó szoros értelmében Magyarországon csak a ’40-es évek végéig beszélhetünk – s itt most tekintsünk el a Kádár-rendszer felső vezetőinek körében a ’70-80-as években tapasztalható nyelvi jelenségektől) a legfelsőbb társadalmi rétegek sajátja volt, mely az alsóbb néprétegektől való elkülönülést és a használóinak összetartozását is kifejezte. Legfőbb jellemzője az idegen szavak hivalkodó használata (pl.: snájdig, hercig). Ma újra elterjedőben van a hasonló társadalmi rétegekben a főleg angol szavak túlzó használata (pl.: shoppingol). Manapság inkább szakmai zsargonról vagy szakzsargonról beszélhetünk, amit az idegen szakszavak fölösleges használata jellemez, azért, hogy a tudós/szakember ezáltal nagyobb presztízsre tegyen szert.

A zsargonhoz hasonlóan csoportnyelv az argó vagy tolvajnyelv, csak a társadalom legalsó rétegéhez, a bűnözőkhöz köthető. Szókincsének jellemzője a sajátosan durva, igénytelen nyelvhasználat, a trágár kifejezések sokasága.

A csoportjellegű nyelvek harmadik s egyben legelterjedtebb, és legtöbb vitát kiváltó fajtája a szleng, melynek meghatározása a nyelvészek körében sem egységes. Az orosz nyelvészeti lexikon szerint a szleng „valamely korlátozott szakmai vagy társadalmi csoport különleges nyelve (LingvESZ. 1990:43). Főleg az angol nyelvészek, mint stílust, a cseh JAROSLAV HUBÁČEK „alacsonyabb kultúrfokon álló specifikus dolgok megnevezésére szolgáló rétegnyelv”, míg a finn KARI NAHKOLA és MARJA SAANILAHTI nyelvészpáros szerint „bizonyos (nyelven kívüli kritériumokkal meghatározható) beszélőcsoport által használt nem formális speciális szókészlet” definiálják. KIS TAMÁS bizonyos (csoport)lélektani jelenségek nyelvi kivetülésének tekinti, társadalmi rétegtől, tértől és időtől függetlenül, mindig meglévő nyelvi univerzálénak, mely egyrészt szó- és kifejezéskészletként, másrészt sajátos stilisztikai formaként jelenik meg. Az egyik legjelentősebb szlengkutató, az orosz VLAGYIMIR JELISZTRATOV szerint „a szleng az emberek azon állandó szükségletének nyelvi tükröződése, mely arra irányul, hogy a legkülönfélébb célból (…) összefogjanak, csoportokba verődjenek. Bármilyen ilyen egyesülés megszüli a maga nyelvi hasonmását, a szlenget, amely az adott formában mindaddig él, amíg az adott csoport létezik (Jelisztratov. 1998:8). Jelisztratov megkülönböztet nyitott és zárt csoportot. Minél erősebbek egy csoportnak a belső hagyományai, minél jobban elhatárolódik a külvilágtól, annál eredetibb, „sűrűbb”, minél nyitottabb, képlékenyebb a csoport, annál „hígabb” a szlengje. A szlengben minden esetben jelen van egyfajta zártságra, elkülönülésre való törekvés. A csoport, végső soron a szleng rendszerének zártságát tekintve három csoportot különböztet meg: zárt rendszer (jellemzője a hermetikus komplexum), félig nyitott rendszer (cinikus komplexum) és a teljesen nyitott rendszer (rabelais-i komplexum), melynek végeredménye tulajdonképpen az összvárosi
, más néven (köz)szleng. 

Véleményem szerint szlenget olyan csoportok hoznak létre, melyek az „általános”, vagy „hivatalos” kultúránál meghatározóbb, számukra elfogadottabb – vagy „kötelezőbb” – életkörülményt alakítottak ki. Ez a viselkedés mód az általános vagy a kötelező társadalmi szabályozók elleni lázadásból is fakadhat. A szleng szókincsét tekintve annál jobban tér el a bázisnyelvtől, minél zártabb, összeszokottabb a csoport, valamint mennyire meghatározó – kényszerítő – elem az alapját képező közös kultúra. A kialakulását és változását meghatározó tényezőként szerepe van a (csoport)lélektani jelenségnek – pl.: az egyén érvényesülési szándékát a csoportban, a „kollektív tudatot, szellemet” stb. Állításomat azzal logikai következtetéssel támasztom alá, hogy a kultúra, az életkörülmények specializációja „egyenesen arányos” a szleng szókincsének bázisnyelvtől való eltérésével. Ebből következik, hogy radikális esetben egy, a világtól elzárt, speciális körülmények közé került csoport szlengje hosszú idő elteltével annyira „sűrűvé” válna, hogy saját, új nyelv lenne belőle, mely aztán a nyelvekre jellemző módon alakulna ’igazi nyelvvé’.

Az általános felfogás szerint a szleng köznyelvi jelenségként értékelhető csoportnyelv, egyfajta városi népnyelv, mely a köznyelvtől csak szókincsében és frazeológiájában tér el. 

Abban a szlenggel foglalkozók is egyetértenek, hogy a szleng egyik legfontosabb tulajdonsága az expresszivitás. A szleng egy zárt csoportban keletkezik, így egyfajta érzelmi töltést feltételez, használata pedig nem csak verbális síkon jelenik meg, hanem együtt jár egyfajta fanyar, cinikus humorral, valamint egy nyegle, viselkedésmóddal, világszemlélettel. Szókincse lenéző, becsmérlő stílusárnyalatokban bővelkedik, a beszélő erős, általában negatív kritikával szemléli a világot, amit tréfás, vagy éppen durva formában ki is fejez. A szleng nemcsak kommunikációs cél érdekében alakult ki, hanem nagy szerepe van a használó közösségek fenntartásában is.

A szleng azonban nem tekinthető egységes szociolektusnak, viszont a tipizálása is nehézségekbe ütközik. Társadalmi elterjedtség figyelembevételével a különböző szlengtípusokat három nagyobb csoportba sorolhatjuk: megkülönböztetünk közszlenget, amely a nyelvet beszélők számára általánosan ismert dolgokat, fogalmakat megnevező országszerte elterjedt szlengjelenségek összefoglaló neve; területi szlenget, melynek érvényessége területileg korlátozott; és szakszlenget, amely foglalkozás, hobbi, érdeklődés alapján tömörülő csoportokban alakul ki, és szorosan kapcsolódik az adott szakma szaknyelvéhez is. A szakszlengek a közszlengtől és a területi szlengektől legfeltűnőbben szókincsük témaköreiben térnek el. Használóik köre szociológiailag könnyebben leírható és a szakmai azonosság miatt sokkal homogénebb is. A cseh LUMÍR KLIMEŠ tágabban értelmezett érdeklődési szlenget és szakmai szlenget különböztet meg. Kis Tamás a kialakulást és az elterjedést tekinti fő szempontnak, s mivel a különböző szlengek mind kiscsoportokban keletkeznek, szerinte csak kiscsoport-szlengek léteznek. A beszélő általában többféle csoportnak is tagja, így közös tagjaik nyelvhasználata révén egyfajta kiegyenlítődés megy végbe, melynek eredményei a nagycsoport-szlengek. A nagycsoport-szlengekből általánosan elterjedt szavak alkotják az egész nyelvközösség által ismert közszlenget.

A bázisnyelvnek a szleng használatában betöltött meghatározó szerepéből következik, hogy a szlengnek nincs önálló nyelvtana, eltérései leginkább „bizonyos mennyiségi mutatókkal”, azaz például egyes képzők, szóalkotásmódok gyakoriságával, jellegzetes mondatfűzési formák kedveltségével jellemezhetők. 

A szlengben beszélő a világot egyfajta erős érzelmi szűrőn keresztül szemléli, amely a szavak és kifejezések emocionális színezetében nyilvánul meg. Az irodalmi nyelvvel összevetve a szleng szókincse általában lenéző, lekicsinylő stílusárnyalatot hordoz, ami abból következik, hogy a beszélő a megnevezett dolgokat, jelenségeket, cselekvéseket erős kritikával, elsősorban negatív érzésekkel telítve szemléli, és ezt – leggyakrabban tréfás, humoros vagy éppen gúnyos, durva, sértő formában – ki is fejezi. Ez az erős érzelmi töltés leggyakrabban a túlzás igényében nyilvánul meg, s így a nyelvleírás szempontjából stilisztikai minősítésekkel jellemezhető – például: durva, pejoratív, megvető, lenéző, ironikus, gúnyos, tréfás, bizalmas, kedveskedő stb.) kifejezések jönnek létre. Ezért is tartja (főleg az angol nyelvű) szakirodalom egy része a szlenget elsősorban stiláris nyelvi rétegnek. Ez főleg a közszlengre igaz, a szakszlengeket az erős érzelmi töltésen túl a valamely társadalmi csoporthoz, alternatív kultúrához való kötődés is jellemzi. 

A szleng nem megnevez, hanem újranevez, azaz a már elnevezett dolgokat újabb és újabb nevekkel látja el. Ennek oka elsősorban a szleng érzelmi telítettsége, amit jól bizonyít az is, hogy a szlengszavaknak a bázisnyelvben vagy a nyelvjárásokban, illetőleg a szaknyelvekben érzelmileg, hangulatilag semleges megfelelőjük van. A szleng hiperszinonimitása, valamint a szleng szókincsének viszonylag gyors változása szintén az erős érzelmi töltéssel magyarázható. Ezek az eltérések magyarázzak, hogy a szleng szavai szókeletkezéssel jönnek létre, ami öntudatlan nyelvi folyamat, s csak akkor válik a nyelv részévé, ha a közösség elfogadja és alkalmazza. A szleng nem a társadalmi hiearchiában elfoglalt helyet reprezentálja, hanem a közösséghez való tartozást is, megkönnyítve a beilleszkedést.

A szleng fogalma, s így maga a szleng szó is viszonylag későn tűnt fel a magyar nyelvtudományban. Ennek egyik oka, hogy a magyar nyelvtudomány korábban a szlenget, mint nemzedéki problémát tüntette fel, ezért stílusának, keletkezésének, használatának kutatása mind viszonylag elhanyagolt terület volt. Ez az irányzat teljesen kizárta vizsgálataiból azt a szókincsanyagot, amely az ÉrtSz.-ban bizalmas, familiáris (ritkábban argó, durva, gúnyos, tréfás) minősítéssel szerepel, s amely az ún. ifjúsági nyelvi szavak és kifejezések mellett a szlengnek egyik legfontosabb része.

III. A katonai szleng

A magyar nyelvészeti szakirodalomban erre a csoportnyelvre 1922-ben használták először a szleng elnevezést. A katonai szleng megnevezésében – talán a már említett elhanyagoltsága miatt – elég nagy tarkaságot találunk. A múlt században főleg „kaszárnyai szók”, „katonai szók” cím alatt közöltek kisebb-nagyobb szógyűjteményeket. A hivatalos katonai nyelvtől való különbségekre és a szlengjegyekre utalva születhettek a katonai argó és a katonai szakzsargon műszavak. 

A terminológiai sokféleségnek az alapos vizsgálatok hiányán túl oka lehet az is, hogy a katonai szlengnek a többi csoportnyelvhez való viszonya sincs tisztázva. 

A katonai szleng a katonák által használt csoportnyelv, melyet el kell különítenünk a köznyelvtől, valamint a hivatalos katonai szaknyelvtől. Véleményem szerint a katonai szlenget – egyes kutatókkal ellentétben – nem csak a sorkatonák használják, hiszen a sorkatonák, és a velük foglalkozó állomány kapcsolata nem kizárólagosan formális jellegű. Így a sorkatonákkal foglalkozó hivatásos és szerződéses állomány inkább a szlenget, mint a szaknyelvet, vagy a zsargont használja az informális – valamint bizonyos speciális esetekben a formális – érintkezés során. Az ő esetükben inkább a szókincs mennyiségi és a hierarchikus viszonyból fakadóan esetleg stiláris különbségekről lehet szó. Másrészt, ha azt feltételezzük, hogy a szleng használata kizárólag a sorkatonákra korlátozódik, akkor a sorkatonai szolgálat megszűnésével a katonai szleng, mint csoportnyelv megszűnését is feltételeznünk kell, ami viszont nonszensznek tűnik. Ezért a gyűjtőmunkát a sorállománnyal foglalkozó hivatásos és szerződéses állomány körében is végeztem, bár ez a létszámból adódóan sokkal kevesebb megkérdezettet jelent. Állításom helyessége a kutatásom során két tény által is igazolást nyert. Az egyik, hogy a megkérdezettek – főleg az idősebb korosztály – még viszonylag jól ismerte a rendszerváltás előtti katonai szlenget (és nem valószínű, hogy Kis Tamás szótárából tanulták meg a feljegyzett szavakat, kifejezéseket), a másik tény pedig a tisztán hivatásos (és szerződéses) katonákból álló alakulatoknál is megtalálható a szleng, mint csoportnyelv. A katonaléthez, -élethez való viszonyuk különbözőségéből fakadóan ezen kutatási eredmények természetesen mást mutatnak, mint a sorállomány körében, de megléte tagadhatatlan. Az eltérés főleg a honvédséghez, mint munkaadóhoz való viszony, a kötelező szolgálat helyett a választott hivatás, valamint a magasabb iskolai végzettség miatt mutatkozik. Ilyen alakulatok még viszonylag kis száma – helyesebben a sorkatonák számbeli fölénye – valamint a sorkatonaság, a velük való kapcsolat ‘friss élménye’ még nem hozott számottevő változást, viszont az erre utaló jelek már mutatkoznak. Tehát a katonai szleng nem szűnik meg a sorkatonai szolgálat eltörlésével, hanem radikálisan átalakul, az új élethelyzetre új válaszokat ad. Ezeket a válaszokat a hivatásos hadsereg intézményének megszilárdulása adja. Ehhez azonban még jó néhány évnek, évtizednek kell eltelnie.

A katonai szleng a zárt csoportok nyelvei közé sorolható, hiszen a sorkatonai szolgálat a civil élettől (viszonylag) elzárt, attól jelentős mértékben eltérő körülmények közé került fiatalok nyelve. Mint ilyen, két kötelező elemet tartalmaz: az egyik az un. professzionális elem, mely tulajdonképpen a szakmához kapcsolódik, a másik a nevetési elem, mely elsősorban nem a csoporton kívüliekre, a civilekre irányul – bár, ha a csak a sorkatonákat tekintjük a csoportnak, akkor a nevetési elem egyik iránya a csoporton kívülinek tekinthető hivatásos és szerződéses állomány – hanem megmutatja a seregben kötelező viszonylatok értelmetlenségét és fonákságát ugyanakkor legalább egy időre feloldja a sorkatonát azon kényszer alól, hogy a kötelező normák szerint viselkedjen. „A nevetés a maga területén helyreállítja az embereknek más szférákban felbomlott kapcsolatait, melyben a nevetők egyfajta összeesküvők lesznek, akik olyasvalamit is látnak és értenek, amit eddig maguk sem láttak, vagy amit mások sem látnak.” (Lihocsov-Pacsenko-Ponirko 1984:3)

Mik azok a körülmények, kulturális elemek, melyek a katonai szlenget meghatározzák, befolyásolják, alakítják? 

A sorkatonák a hadseregben olyan végrehajtó szerepét töltik be, akik kötelességüknek tesznek eleget. A szervezet hierarchiájában minden tekintetben (feladat-végrehajtás, hatalom stb.) legalul helyezkednek el. Képzettségi összetételük meglehetősen heterogén, azonban többnyire valamilyen szakmunkás végzettséggel rendelkeznek. (Az utóbbi években jelentősen csökkent a felsőfokú végzettséggel rendelkező sorkatonák aránya.) Számukra a hadsereg szervezete meglehetősen idegen, bevonulás előtti életükben jórészt más normák szerint, más körülmények között éltek, így a „kerítésen belüli” rend elfogadása gyakran nehézségekbe ütközhet. Helyzetük a polgári élethez képest – állandó egyértelmű bezártság, parancsuralmi rend, állandó tömeges együttlét – gyökeresen megváltozik. Az sem elhanyagolható szempont, hogy családjuktól, barátaiktól, korábbi környezetüktől elszakadtak, szabadságukban korlátozzák őket, és nem utolsó sorban állampolgári kötelességük teljesítése jövedelem-kiesést jelent számukra és családjaik számára.

A felnőtté válás kitolódásával egyre több önállótlan, élettapasztalatokkal nem rendelkező fiatal vonul be a hadseregbe. Ezek a fiatalok nagy hányada lelkileg, személyiségében még éretlen a sorkatonai szolgálatra. Nem alakult ki olyan szintű felelősségtudatuk, ami lehetővé teszi, hogy egy olyan szervezetbe, mint a hadsereg, beilleszkedjenek. Egyre nehezebben tűrik a katonai fegyelmet, mivel a civil szféra állampolgári fegyelme, és a hadsereg fegyelme közötti „olló” mind szélesebbre nyílik. A fiatal katonáknak a legnagyobb megterhelést a parancsnok-beosztott viszony (az alárendeltség) elviselése jelenti. A szabad civil életből bekerülve a hadsereg zárt rendszerébe, sajátos, személyiséget korlátozó struktúrával találkoznak, mely tényezők csak erősítik a fiatalok bezártság-érzetét. A fiatalok között nagymértékben van jelen a katonai szolgálat szükségességének megkérdőjelezése, elutasítása.

Mindezek mellett nagy relevanciával bírnak egyéb tényező is, amelyek a szervezet katonákhoz való viszonyát lényegileg befolyásolják. A katonák döntő többsége a korábbi környezeténél sokkal rosszabb anyagi, tárgyi körülmények közé kerül a laktanyákban, amiket egy állandó tömeges együttlét közepette, és a hadseregre jellemző állandó bizonytalanságban kell elviselniük. Az anyagi, tárgyi körülmények közé értendő azon élelmezési, ruházati, illetménybeli és egyéb anyagi ellátási viszonyok, normák, melyek a honvédség funkcionális sajátosságaiból adódnak. Másrészt, e dimenzió fontos meghatározója a katonák szűkebb környezete: a laktanyák térszerkezete, építményekkel, tárgyakkal való sajátos berendezettségét, az alegységek elhelyezésének, a klubhelyiségeknek, körleteknek, folyosóknak stb. térviszonyait és tárgyi berendezettségét, felszereltségét. Például: a kapusszoba, mely zsiliprendszerével a ‘biztos’ elzárást hivatott szolgálni, az épületek egyformasága, szürkesége, az épületek által körbezárt, nagy alakulóterek tribünjeikkel, amelyek nyomasztó, tekintélyparancsoló érzést keltene; a sarkos elrendezettség; a katona öltözetét, szabályos testhelyzeteit és mozgásait bemutató életnagyságú táblák, az alakzatban a helyét meghatározó, földre festett jelek stb. Mindezek hatékonyan demonstrálják az emberek alávetettségét, a személy lényegtelenségét és az egységes cselekvést.

Az alegységek körletei úgy vannak kialakítva, hogy egy központi folyosóról nyílnak a szobák, itt áll a nap 24 órájában az ügyeletes, aki szervezi, irányítja, ellenőrzi a napirend szerinti tevékenységet, sok esetben itt helyezkednek el a közvetlen parancsnokok irodái is és szinte mindenhol a kiképzést, a biztonsági rendszabályokat, az alakulat életét bemutató táblák, képek díszítik a falakat.

A hálótermek és azok berendezései is figyelmet érdemelnek. A napi feladatok után ez a hely lehetne az, amely a privátszférába való visszavonulás utolsó reményeként szóba jöhetne. De nem így van. Legalább nyolcan-tizen laknak egy körletben, melyek emeletes vaságyakkal, keskeny egybeépített szekrényekkel, egy asztallal és minden személy számára egy kis székkel van berendezve. Tehát csak a legszükségesebb tárgyakkal vannak jelen, minden szabadidős tevékenységet csak közös helyiségekben lehet folytatni. A szoba berendezésétől adódóan az esti lefekvés, a felébredés, az álomban, félálomban való beszéd stb. mind-mind mások jelenlétében zajlik, ami tovább fokozza a flusztráltságot.

A tömeges együttlét eredményeként az individuum veszít saját fontosságának érzetéből, akarata ellenére khaki ruhás tömegbe süllyed. Az állandó tömeges együttlét másik vonása, hogy a sorkatonák állandóan kontrolálják egymást, az elfogadott viselkedésformákat megerősítik, az általuk nem elfogadottakat pedig szankcionálják. Ez, a saját maguk által felépített világ, a mindenki által egyformán használt mozdulatok, kommunikációs jelek adnak lehetőséget egy egyedi kommunikációs stílus kialakítására, amit a nyelvészeti szakirodalom katonai szlengnek nevez.

VI. A magyar katonai szleng története

A katonai szleng, valamint annak keletkezése elsősorban a foglalatosságot űző csoportokhoz kapcsolódik. A huzamosabb ideig együtt élő emberek általában megteremtik a csoport jellegét mutató nyelvet. A ‘magyar katonai szleng’ legkorábbi meglétére a XV. századtól következtethetünk, de joggal feltételezhetjük, hogy mióta magyar nyelvű emberek, katonák, huzamosabb ideig katonai, harci körülmények között élnek, egy hasonló tulajdonságokat mutató rétegnyelvet is kialakíthattak. 

Alaposabb ismereteink csak az első világháború és az azt megelőző időszak katonai szlengjéről vannak. A kiegyezéstől az első világháború végéig a magyarországi fiatalok vagy a közös Császári és Királyi (K.u.K. – Kaiserlich und Königlich) Hadseregben vagy a Magyar Királyi Honvédségnél (M.kir.Honv.) töltötték katonaidejüket. A K.u.K-ban a vezényleti, és az érintkezési nyelv német volt – viszont a magyar toborzású alakulatoknál az érintkezési
  nyelv a magyar volt –, a M. kir. Honvédségben a magyar volt mind a vezényleti, mind az érintkezési nyelv. Rengeteg németből torzított, gyakran népetimológiával változott szava miatt a nyelvészek a K.u.K. nyelvére helyezték a hangsúlyt. A magyar honvédek nyelvéről feljegyzés valószínűleg nem is készült.
A magyar katonai szleng szavai legkorábban az első világháború idejéből maradtak fenn nagyobb mennyiségben. A háborús katonanyelv emlékei egyaránt származnak a K.u.K és a M. kir. Honvédség katonáitól, a feljegyzések nemigen jelölik, kik használták. Ennek oka az lehet, hogy nagy különbségek nem voltak a két hadsereg magyar katonai szlengjében. 

Az első világháborúval záruló korszak katonáinak szlengje jó néhány közös vonást mutat a maival. Ezek egy része a napjainkig folyamatosan él – pl.: dögcédula ‘személyazonosító fémlap’, másik része az analóg gondolkodás következtében született újra. Ilyenek, pl. a szitakötő ‘repülőgép; helikopter’ (KIS T. gyűjtéséből – nekem már nincs rá adatom –, lobogós ‘zászlós’, dögész ‘egészségügyi katona’. Szókincsében ugyanúgy megtalálóak a fegyverek, a felszerelés vagy éppen a különböző időben bevonult katonák megnevezéseit, mint ma. Az újoncokra már akkor is viszonylag sok kifejezést használtak. 

Az önálló Magyar Királyi Honvédség katonai szlengjéről kevés adatunk van. Valószínűleg tovább élnek az első világháború előtti szavak bizonyos része, melyek – talán – csak fokozatosan szorultak ki szlengből, felejtődtek el. Ezeket feltehetően az első világháború előtt/alatt is szolgált katonák őrizték meg emlékezetükben.
  

A magyar katonai szleng napjainkig tartó – valószínűleg épp most lezáruló – korszaka a második világháborút követő években szerveződött Magyar Néphadsereghez kapcsolódik, főbb jellemzői, sajátosságai ekkor alakultak ki. Azt tehát leszögezhetjük, hogy a magyar katonai szleng folyamatosan változott, és messzire visszanyúló történelmi előzményei vannak. 

Az 1990. március 15-e – amikor Magyar Néphadseregből megalakult a Magyar Honvédség – véleményem szerint inkább mérföldkőnek tekinthető, mintsem korszakhatárnak. Az 1990 és a 2005 nyara – a sorkatonai szolgálat eltörlésének tervezett ideje – közötti 15 esztendőt inkább átmeneti időszaknak tekintem, melyben olyan változások történtek, melyek jelentős, radikális változásokat hoztak a magyar katonai szlengben. A katonai szleng történetében új korszakot csak a hadsereg szervezeti viszonyainak, felszerelésének, kiképzésének, fegyvereinek, tehát az egész katonai életmódnak a megváltozása szokott hozni. Valószínű, hogy a Magyar Honvédségben hivatásos hadsereggé történő átalakítása, a sorkatonai szolgálat megszüntetése – ezzel a katonák közt tulajdonképpen a majd százötven éve meglévő keretrendszerű (sorozott és hivatásos) erőről vegyes rendszerű (szerződéses és hivatásos) reguláris szervezetre történő áttérés – új korszakot nyit majd a katonai szleng történetében. 

V. A Magyar Honvédség szlengje – 

az elmúlt 15 év változásai

A katonai szleng a rendszerváltozás óta – Kis Tamás munkájához viszonyítva – elmélyült, másrészt „felhígult”. Elmélyült, a területi tagolódást tekintve, mert az általam gyűjtött szóanyagban sokkal nagyobb számban találhatóak az egy-egy laktanyához, régióhoz köthető szavak, kifejezések. Ennek elsődleges okát a honvédség leszervezésének következtében a megmaradt laktanyák viszonylagos ‘elszigeteltségében’ valamint a fiatalok régióhoz kötött bevonultatásában látom. A „felhígulása” a közszleng szavainak nagyarányú beáramlása, valamint a speciális katonai viszonyokhoz kapcsolódó szlengszavak jelentős csökkenésében érhetők tetten. Ebből következtethető lehet a szókészlet bizonyos arányú csökkenése, de ennek egzakt kimutatását a már csak a két kutatás közötti idő- és módszerbeli különbségek sem teszik lehetővé.

Mik voltak e változások okai?  A változásokat nem időrend, hanem a változásokat ’témakörök’ szerint csoportosítva mutatom be. Ennek oka, hogy gyűjtésem rövid idejénél fogva nem folyamatot, hanem szinkron jellegénél fogva eredményt tükröz. Az egyes témaköröknél szót ejtek az okokon kívül a következményekről, valamint azok a szókincsben való megnyilvánulásáról. A változásokra példát a Témakör szerinti csoportosítás című fejezetben hozok.

a). A sorkatonai szolgálat idejének csökkentése 

A rendszerváltozás utáni első kormány kisebb létszámú, védelmi jellegű nemzeti hadsereg kialakítását tűzte ki céljául. 1994-re 18 hónapról 12 hónapra csökkent a sorkatonai szolgálati idő. A bevonulási idő 4x3 hónapos időszakra oszlott, és a csapatoknál az első hónapban megkapták az alapkiképzést. 1997-ben a fegyveres sorkatonai szolgálat időtartama kilenc, majd 2002-ben hat hónapra csökkent.

A sorkatonai szolgálat idejének csökkentése következtében a katonáknak kevesebb idejük volt a katonai nyelvezet elsajátítására. A kevesebb idő alatt a katonák nem szoktak annyira össze, mint korábban, egyre kevesebb idő maradt a kiképzésükre, és egyre kevesebb időt töltöttek a laktanyákban. Ezen körülmények hatására az addig zárt csoport egyre nyíltabbá vált. Ennek következtében kevésbé szakadtak el a civil élettől, mint korábban. Az állandó kimaradás, a rendszeres hétvégi eltávozás a bezártság-érzetet csökkentette. Viszonylag kevés szót találtam a laktanyából való eltávozásra. Ennek a folyamatnak az egyik szembetűnő következménye, hogy már nem lehet elkülöníteni a különböző fegyvernemek szlengjét.

A szolgálati idő csökkenésének következtében – főleg a féléves periódus bevezetése után – némelyest csökkent a sorkatonák közötti, belső hierarchia jelentősége. Sok helyen megszűnt a hagyományos első-másod-harmad időszakos katonák háromgenerációs felosztása is. Ez főleg a harmad- és másodidőszakos katonák elnevezésében, valamint a leszereléssel kapcsolatos „szertartások”, a kitolások jelentőségének csökkenésében mutatkozik. Jelentős csökkenés tapasztalható az első időszakos katonák elnevezéseiben is. Én csak több mint félszáz ilyen szót és kifejezést találtam.

A gyakori laktanyából való eltávozás a sorkatonák szexuális életét is megváltoztatta. Ennek egyik jele, hogy az eltelt 15 esztendő alatt jelentősen megnövekedett a szexuális kapcsolatra, valamint a női nemi szervre utaló szavak, kifejezések aránya. Az önkielégítéssel, a férfi nemi szervvel kapcsolatos szavak némiképp csökkentek, míg a homoszexualitásra nem is találtam példát. A megnövekedett szabadidő tulajdonképpen a laktanyán kívül került eltöltésre, általában italozással. Az erre utaló szavak is szép számmal vannak. Az új élethelyzetekre a rövidebb idő miatt egyre ’gazdaságosabb’ volt a közszleng vagy a területi szleng szavait alkalmazni. 

Csökkent a fenyítések, a fogdába zárások alkalmazási lehetősége is. A laktanyai fogdára ugyan vannak még szavaik, de például a fenyített katonára már csak elvétve akad, azok is inkább régről maradt.

Ezek a körülmények megvilágítják a katonai szleng zárt rendszerének nyitottabbá válását.

b). A bevonulás helyének megváltozása

A korábbiaktól eltérően a sorkatonai szolgálatra bevonulókat – a lehetőségekhez mérten – 100 km-en belül helyezték el. Ez a momentum, valamint a nagyarányú laktanyabezárások következtében nagyjából megszűnt a nyelvjárások közötti vegyülés, így nem is vált fontossá. A nyelvjárások a ’80-as években még a komikum tárgyát képezték, a sorkatonák élcelődtek a nyelvjárásban beszélő társaikkal, addig én már a nyelvjárásra utaló jelenséget csak elvétve, egy-két szó erejéig találtam. A laktanyabezárások következtében viszont a laktanyák viszonylag elszigetelődtek egymástól, ezáltal megkezdődött egy ’szigetesedési folyamat’, aminek eredményeképp rengeteg olyan szót találtam, mely csak egy adott laktanyára, esetleg egy adott helyőrségre jellemző. Ez a tendencia feltehetően 1997-től erősödött fel s mind a mai napig jelentős hatással van a szlengre.

c). A felszerelésben bekövetkezett változások

A ’90-es évek elejétől kezdve megkezdték az új hadiruha bevezetését (90, 93 és 94 Mintájú tereptarka gyakorlóöltözet), kialakult a nemzeti hagyományoknak megfelelő jelképrendszer, és a véderő neve újra Magyar Honvédség lett. 

Az új egyenruha bevezetése a sorállomány számára nem sok változást hozott a ruházati ellátás tekintetében, mert ez lassú, nehézkes folyamat volt, s mind a mai napig többnyire csak a hivatásos és a szerződéses állomány használja. Elnevezések persze születtek az új öltözetre is. Például a 95 M pulóver cső alakú szövet rendfokozati jelzése a kotonvállap elnevezést kapta. Az új ruha bevezetésével bizonyos dolgok használatát megszüntették. Például 1999-ben a vállszíjas derékszíj vállszíjának használatát. Ezzel lassan elfelejtődtek az antantszíj valamint a növekedésgátló szavak. 

Ide sorolható bizonyos parancsok, válaszok megváltozása is. A rendszerváltás előtti Dolgozó népet szolgálom!  helyett újra a Hazámat szolgálom!  frazéma lett használatos. Eltűnt az elvtárs megszólítás is. 

d.) A kiképzésben bekövetkezett változások
A korábbi – főként támadó jellegű – tevékenység helyett az aktív védelem került előtérbe. Ennek megfelelően a csapatok felkészítésében és kiképzésében a védelmi harcok és hadműveletek kérdéseinek gyakorlására helyeződött a hangsúly, a támadás csak ellenlökések, ellencsapások formájában szerepel. Az 1995-1997-ben végrehajtott változások, következtében az arányos csökkentés miatt a honvédség békeszervezetei szétaprózódtak, reagáló, harc- és túlélőképességük az elvárható szint alá süllyedt. A csapatkiképzés színvonala a minimálisra korlátozódott. Kritikussá vált a haditechnikai eszközök, az anyagi készletek és az objektumok állapota. 

Egyre kevesebb idő jutott a sorállomány harcászati kiképzésére, gyakorlaton való részvételre, így az ezen témakörhöz tartozó szavak száma is jelentősen megcsappant. 

A harci eszközök állapotát a csapatmúzeum és a roncstemető szavak jelzik, mindkettő a harci eszközök tárolására szolgáló ’telephely’ elnevezése.

Az ételek minőségét becsmérlő szavak, kifejezések tekintetében változás nem nagyon történt. A sorkatona havi illetményének összege a szlengszavak tekintetében állandó nevetség tárgyát képezik. 

e). A vegyes rendszerű haderővé való átalakulás

A 1997-re a Magyar Honvédség rendszeresített összlétszáma kb. 50. 000 fő katonaállomány, és 10. 000 fő polgári alkalmazott. Megkezdődött a keretrendszerű - az 1868 óta érvényes - sorozáson alapuló reguláris rendszer átalakítása önkéntes (szerződéses) és sorozott állományra épülő vegyes rendszerű haderővé. 

A ’80-as évek óta bekövetkezett változás annyiban jelenik meg, hogy megszűnt az előfelvételis katonák, valamint a továbbszolgálók rendszere, viszont 1997-től megjelent egy új kategória a szerződéses katona. A szerződésesek aránya még viszonylag alacsony, s általában a sorkatonákkal való napi kapcsolatuk sem jellemző, így nagymértékű változást az elnevezésük megjelenésén kívül nem hoztak.


f). Nem történt jelentős változás

A honvédség struktúrájából, hivatásából fakadóan vannak bizonyos területek, melyekben nem történt jelentős változás, vagy a szlengben nem érhető még tetten. Ilyen például a különböző ügyeleti szolgálatok (őrség, konyha stb.) elnevezései. Bár e téren is van változás, mert néhány helyen az őrszolgálatok ellátása már civil kézbe került. A rendfokozatok, a katonai (külső) hierarchia sajátos jegyei szintén nem változtak, s nem is fog, hiszen a hierarchia a hadsereg egyik fundamentuma.
A fent felsorolt okok és következmények sora korántsem teljes, csak megpróbál képet adni a katonai szlengben bekövetkezett változások okairól, azok következményeiről. 

Ha a szlengről beszélünk, meg kell említenünk, hogy létezik, egy általános nyelvi és magatartási tendencia, mely a nyelv és a magatartás hermetizációjára irányul. Ennek rendkívül széles a megjelenési skálája, kiejtési sajátosságoktól és gesztusoktól a testtartáson és a járásmódon át a különböző viselkedési formákon keresztül a ruházat viseléséig hallatlanul gazdag rendszer szolgál arra, hogy az egyén kifejezze egy adott csoporthoz való tartozását, vagy éppen a honvédségben előírt normák ellen lázadjon.

Ilyen például:

- A centi, vagy a kopaszcsörgő készítése.

- Szentesen a katonák az álcahálón lévő csomókkal jelölik az eltelt időt: a kis csomó a heteket jelöli, 4 kicsi bogból áll egy nagy, az egy hónap. Szabadszálláson az álcaháló zsinórján lévő csomók kibogozásával számolják a hátra lévő időt.

Ruházattal való utalás a belső hierarchiára:

- A sapkák különböző helyen történő viselése: A másod időszakos katonák a sapkát az övbe fűzve elöl, a leszerelés előtt állók hátul hordják.

- A harmadidőszakos katonák a bakancsot barna helyett feketére bokszolták, valamint a gyakorlónadrág szárát nem a bakancsba tűrve, hanem a nadrágszár aljába fűzve gumit fűztek (begumizták) és a bakancs szárára tűrve hordták.

 Különböző kitolások, beavatási szertartások: 

- Az újoncoknak lánynak beöltöztetett ruhafogasnak (Harangozó Teri) kellett szerelmet vallaniuk, majd táncolniuk vele. (Db./03.)

- Kaposváron az újoncoknak beavatási szertartásként 2 dl barackpálinka és 3 üveg sör kellett meginniuk. (Kap./03.)

- Mosoly keresése: hason csúszva az ágyak alatt végighaladni, és a mosolyt megkeresni.

- A másodidőszakos katonák fejére avatási szertartásként gumióvszert húznak, ezzel jelezve, hogy gumik lettek. (Pet./03.)

A ’90-es évek elején elinduló és az azóta folyamatban lévő átalakulás, főleg a sorkatonai szolgálat megszűntetésével radikális változásokat fog hozni a katonai szlengben. A hivatásos hadsereg szlengszókincse feltehetően jóval zártabb, szakmaorientáltabb lesz, kevesebb lesz az életkörülményre utaló szó. A területi elszigetelődési folyamat feltehetően még folytatódik, viszont bizonyos, hogy újra megjelennek a fegyvernemi sajátosságok.

VI. A katonai szleng szóalkotási módjai

Mint arra az első fejezetben már említést tettem, a szlengnek, így a katonai szlengnek nincs önálló nyelvtana. A bázisnyelvtől csak szókincsében és frazeológiájában tér el. Ez a szókincs a szakszleng lévén szorosan kapcsolódik a katonai szaknyelvhez, viszonyokhoz, a speciális, civil élettől eltérő életkörülményekhez. Éppen ezért a nyelvi jelenségeket csak a szókincs és a mondatfűzési formák körében vizsgálhatjuk.

A szóalkotási mód szempontjait Kis Tamás rendszerezési elvét figyelembe véve az általam gyűjtött szóanyag alapján kívánom bemutatni. Azokat a szempontokat, melyekre nem találtam példát, de Kis Tamásnál szerepelnek, nem említem, viszont a meglévők közötti eltérésekre az adott pontnál kitérek.

1. Külső szóalkotás

a). Idegen szavak átvétele: Az idegen szavak száma a katonai szlengben  meglehetősen alacsony, ráadásul ezen szavak elterjedése is elég kicsi. Pl.: bobi, drinkel, dzsiájdzsó, kess, szentinel.

b). Köznyelvi szavak átvétele: fogda, firkász, nyal, nyalizik


c). Átvételek a katonai szaknyelvből: Elvben minden szaknyelvi szó átkerülhet a katonai szlengbe, állandónak azonban kevés bizonyul. Néhány szót (pl.: gyengélkedő ‘orvosi rendelő’; gumisaru ’papucs’ stb.) kivéve csak rövidítéseket találunk. Ezeket a szavakat, még ha a nyelvi kritériumok hiányoznak is, a használók nyelvérzékére hagyatkozva a katonai szlengbe tartozónak kell tekintenünk. Ezeket a rövidítéseket a karszalagokról, kiképzési tervekről, feliratokból veszik át a katonák: cselló ‘csapatellátó’, vévé ‘vegyivédelmi’, háká ‘harckocsi(zó)’, üti ‘ügyeletes tiszt’ stb. A váp ‘katonai rendész’ (városparancsnokság) eredetileg szintén szaknyelvi rövidítés volt, de napjainkban már csak az átvevő katonai szleng őrzi. 

Ezekből a rövidítésekből újabb szavak képződhetnek (pl.: znti. ‘zászlóalj napostiszt’ zenetanári, vagy zimbabwei népi tisztviselő), vagy az eredeti jelentésüket elvesztve – más felhasználói körben – új jelentést kap.  Ez viszonylag ritka jelenség, nekem csak egy ilyen szóról van tudomásom: mafi eredetileg ‘magasfigyelési állás’ a határőrség szaknyelvi rövidítése volt, majd a katonai szlengbe átkerülve az emeletes ágy felső ágyát jelöli, az eredeti jelentésrészleges funkcióját megtartva.


d). A régi katonai nyelvből való szavak: csajka, kulacs, gulyáságyú, obsit, zsold, dögcédula stb.

e). Tolvajnyelvi átvételek: A sorkatonai szolgálat megkerülése, a szolgálati idő lerövidülése, a polgári szolgálattal való kiválthatósága eredményeként a tolvajnyelvi szavak alaposan megrostálódtak. Mostanában nagyon kevés tolvajnyelvi szó kerül be a katonai szlengbe. A korábban bekerült szavak közül is – csekély kivételtől eltekintve – csak azok maradtak meg, melyeket a nyelvérzék már katonai szlengszóként érzékel. Pl.: dobbant ‘megszökik’, stukker ‘pisztoly’ skuló ‘lőszer’, hőmérőzik ‘a sorban a másikhoz közel áll’ (((‘homoszexuális) férfi) análisan közösül’ stb.

f). Tulajdonnevesítés: újabb szóalkotási mód, különböző köznevek tulajdonnévvel való elnevezése, vagy helységnevek újranevezése. Nem elterjedt, egy-egy elnevezés általában csak az adott helyőrségben/laktanyában ismert. Pl.: Érdia ‘érdi lőtér’; Csirkefalva ‘Bábolna’; Fehér Agyar Szálló ‘legénységi épület’ 

2. A jelentésbeli szóalkotás

a). Névadás: Ritka szóalkotási mód; néhány hangutánzó, hangulatfestő szó keletkezett így: buff ‘ágyú’; buffogó, buffos

b). Névátvitel: Hasonlósági névátvitel. A katonai szleng legproduktívabb szóalkotási módja. Ennek okát minden bizonnyal a (katonai) szleng emocionális töltésében kell keresni. Pl.: préri, pampák ‘gyakorlótér’; fóka ‘felmosórongy’; sólyomszem ‘mesterlövész’; nyúl ‘lövész’ stb. 

Tulajdonnévből származó szók: pentagon, fehérház ‘parancsnoki épület’. 

c). Összetett jelentésváltozások: fácános ‘fogda’ (( fácán > fogoly); vízszintjelző ‘rangjelző csík a sapkán’ suttyónevelde ‘alapkiképzés’

d). Jelentésszűkülés: főnök, apu ‘közvetlen parancsnok’; konyha ‘gulyáságyú’; cég ‘Magyar Honvédség’; szolgálat ‘alegység-ügyeletesi (szolgálat)’.

e). Jelentéselvesztés: íjé; így jártál! ‘ez pech!’ Ezek a szavak lényegében csak fatikus funkciót látnak el; leginkább bármire mondható válaszként fordulnak elő. 

3. Alaki szóalkotás

a). Szóösszetétel: Az egyik leggyakoribb szóalkotási mód a katonai szlengben. Csoportnyelvünk összetett szavai az elő- és utótag bázisnyelvi jelentése miatt általában szokatlanok, más nyelvi közegben nemigen jöhettek volna létre. Keletkezésükben szerepet kaphatnak a képzettársítások is, különösen a metaforikus vonások gyakoriak. 

Alárendelők: bokorugró ‘lövész’; kondértündér, konyhamalac ‘szakács’; kupola-/toronynyúl ‘irányzó’; kotonkabát ‘vegyivédelmi köpeny’; nyuszibusz
‘BTR-80’, bagolyfészek ‘téli gyakorlósapka’, alumíniumkapitány ’főtörzsőrmester’ stb.

Mellérendelők: ütikutya ‘az ügyeletes tiszt írnoka’; csilivili ‘kifényesített’, ‘tiszta’ (pl. cipő); 

b). Szóképzés: A katonai szleng szavai a bázisnyelv képzőivel képződnek; speciális, más nyelvváltozatban nem használt képző nincs. 

A szlengben megfigyelhető szóképzést (legalábbis annak egy részét) a magyar nyelvészeti szakirodalom „játszi szóképzés” néven tartja számon. 

1. Névszóképzők (deverbálisak): 

-ó, -ő: lóbaszó ‘nagytermetű’; meggymagköpködő ‘géppisztoly’; surranó ‘bakancs’; futkosó ‘katonai börtön’. 

(denominálisak): 

-ci: surci ‘bakancs’. 

-csi: kimarcsi ‘kimaradás’; zacsi ‘zászlós’; kopcsi ‘újonc’. 

-ó: skuló ‘lövedék’. 

-asz, -esz: csocsesz 

-szi: szakszi ‘szakaszvezető’ zaszi ‘zászlós’, mikszi ‘mikádó’.

-usz: gyengusz ‘gyengélkedő’. 

-s: csellós ‘konyhamunkás’; felsőágyas ‘újonc’; kilós ‘százados’; kőbaltás ‘laktanyai fodrász’.

-ú,/-ű: ezernapú, riadtszemű ‘újonc’; pirosszemű ‘lövész’; paplanszájú ‘ellenszenves’. 

2. Igeképzés. A katonai szlengben igék csak nagyon kis számban keletkeznek; a csoportnyelvben található igék nagy része már képzett alakban került a katonai szlengbe, így itt nem vehetjük számba. A katonai szlengben képzett igék leginkább névszóból jönnek létre, s legtöbbször igekötő is módosítja a jelentésüket. 

-z: (be)stokizik ‘a stokira a ruhát (rá)hajtogatja’; csellózik ‘konyhai munkát végez’; fókázik ‘felmos’; ráhátékáz ‘a hiány megtérítéséről jegyzőkönyvet vesz fel’. 

4. A szóalkotás ritkább módjai 

a). Mozaikszó-alkotás: A katonai szlengben használatos mozaikszavak szinte mind szaknyelvi átvételek, belső keletkezésű kevés akad. 

Szóösszevonás: mafi ‘magasfigyelő’ (HŐR) ‘felső ágy’

b). Mozaikszók sajátos feloldása: háká ((hk.) ‘harckocsi’; káká ‘külső körlet’ (a KK egyébként a katonai kórház hiv. rövidítése); zenetanári, zimbabwei népi tisztviselő (( ZNTI) ‘zászlóalj-napostiszt’, pók (( pk); Washington Club (( wc). 

c). Szócsonkítás: eltáv ‘eltávozás’; gyalázó, gyalásó ‘gyalogsági ásó’; Villany leó! ‘villanyt leoltani!’. 

d). Szórövidítés: ales ‘alezredes’, őrmi ‘őrmester’. 

e). Elvonás. Képző elvonása: csörömp ‘harckocsi’.

Az összetétel egyik tagjának elvonása: főtörzs ‘főtörzsőrmester’; törzs ‘törzsőrmester; törzszászlós’; 

f). Henye ejtés: cépek vagytok ((szépek vagytok) (csak Tatán volt rá adat). 

g). Hasonló hangzású szóvá alakítás, szójáték: Jó barát! ‘Jobbra át!’; Száraz ág! ‘Század állj!’; Narancs! ‘Parancs!’ (e kifejezések ejtésének ritmusa megegyezik a hivatalos formula ejtésével, ami fokozza a hasonlóságot); (fő)hangya ‘(fő)hadnagy’; géppityu ‘géppisztoly’; fatörzs ‘főtörzs’; szakadtvezető ‘szakaszvezető’; bőrmester, szőrmester, sörmester ‘őrmester’; szőrnagy ‘őrnagy’. 

h). Szóvegyülés: szopacs ‘kitolás’ (( szopás  szivacs); ütifon ‘ütifon’ (( üti ‘ügyeletes tiszt telefonja’). 

5. A fogalom megnevezése szószerkezettel

Rendkívül produktív szókincsgyarapító módszer, amit az magyaráz, hogy széles teret enged az ötletek, az egy szóba nem tömöríthető humoros képzettársítások kifejezésére. Javarészt jelzős szintagmákat találunk közöttük: kézi exkavátor ‘gyalogsági ásó’; sínen túli ‘cigány’; motoros fóka ‘felmosórongy nyélre téve’; 

Itt sorolhatnám még fel az újoncok és az öregkatonák rengeteg megnevezését. Csak mutatóba: vén tengeri iszapszemű rája ‘öregkatona’; kopár világtalan vakegér ‘újonc’. 

VII. Témakör szerinti csoportosítás


A szlengszótárak készítői a gyűjtött szóagyagot témakörök aszerint is szokták csoportosítani. A szakmai alapú szociolektusok témakör szerinti felosztása eléggé nehézkes, mert csak az ehhez a szakmához kapcsolódó fogalmakat nevezik meg. 

A katonai szlengben a témakör szerinti csoportosításkor ugyanezen problémával találjuk magunkat szembe. Segítségünkre lehet viszont az a tény, hogy a katonák a civil élettől gyökeresen eltérő életkörülményeinél fogva nem csak a „szakmához”, hanem az életkörülményekhez kapcsolódó fogalmakat is újranevezik. Ezen témakörök megmutatják, hogy a katonák életére mely dolgok, körülmények befolyásolják, valamint mely dolgokat tartják fontosnak, hiszen ezen fogalmakra a bázisnyelvhez képest jóval több szót, kifejezést találunk.

A mai magyar katonai szleng szavait a következő fogalmi körök szerint csoportosíthatjuk: 

1. A hadsereg hierarchiájához kapcsolódó szavak

a). Szervezés: csík, csipet-csapat, szabócsalád ’raj’; muterszakasz ’nőkből álló alegység’, rakasz ’szakasz’ stb. 

b). Fegyvernem: répazabáló, tapsifüles ’lövész’; sasszem ’mesterlövész’, kecske, előjátékos, kommandós ’felderítő’; süket, messzelövő, szüzér ‘tüzér’; tankos; teknős; traktoros ‘harckocsizó’; stb. 

c). Beosztás: aktakukac, tűzőrző ’írnok’; stb. 

d). Rendfokozatok: őrvezér, sőrvezető ‘őrvezető’; tiz(i) ‘tizedes’; őrmi ‘őrmester’; bádogkapitány, műanyagszázados ‘főtörzsőrmester’ lobogós ‘zászlós’; hangya, hangnagy ‘hadnagy’; kilós ‘százados’; stb. 

2. A katonák belső hierarchiájához kapcsolódó szavak

a). Harmadik időszakos katona: öreg; antirüszü, csoki, felnőtt; stb. 

b). Második időszakos katona: ivarérett, kocsonyai. 

c). Első időszakos katona: kopasz, golyófogó, gyerek gettóbogár veréb, csira, rüszü, droid, béka, újszülött, babakonzerv, riadtszemű stb. 

3. Emberi tulajdonságok: emberek minősítése; cselekvések

Hurkás ‘debreceni’; tires ‘szabolcsi’; brazil, irokéz, iromba, apatu, dakota, boxos, próbanéger ‘cigány’; optika, hemüveg ‘szemüveges’; hátszeles, csókos ‘protekciós’; stb. 

4. Objektumok, épületek, helyiségek

Gladiátorképző ‘katonai képzettséggel nem rendelkezők általános katonai képzése’; cerka ‘őrbódé’; hathengeres ‘hatfülkés WC’; pentagon, fehérház ‘parancsnoki épület’; akvárium ’ ügyeletesi helyiség stb. 

5. Felszerelés,  fegyverzet, harcjárművek

Kanálgép ‘étkészlet’; mafi, ‘felső ágy’; stoki ‘szék’; szimatszatyor, boniemestáska ‘gázálarctáska’. barátnő ‘fegyver’; géppityu, gépkaralábé ‘gépkarabély’; hosszúpuska, ‘távcsöves puska’; buffer ‘ágyú’; kályhacső ‘RPG’; szabócsalád ‘gyalogsági célcsoport’. csörömp, háká ‘harckocsi”  nyuszibusz ‘lövészeket szállító harcjármű’; stb. 

6. Ellátás 

a). Élelmezés: gyíkhús ‘vagdalthúskonzerv’; páncélos ‘konzerv’; macskabenzin ‘tej’; cétea ’citromos tea’ stb.

b). Ruházat: mikádó, mikszi ‘télikabát’; molinó ‘téli alsó’; surranó, surci, ‘bakancs’; növekedésgátló ‘vállszíj’ stb. 

7. Napi tevékenység

a). Napirend szerinti élet: aerobik Norbival, ducitréning ’reggeli torna’  fókázik, sakkozik ‘felmos’; 

b). Kiképzés: keltető ‘alapkiképzés’; dandárdizsi ’dandárrsorakozó’; 

c). Szolgálat: cselló ‘konyhamunka’; csellós, ‘konyhai munkás’; bagoly, bobi ‘őr’; szolgálat, belgeci, belállat, belgenyó ‘alegység-ügyeletes’. stb. 

d). Szabadidő, egyéb: dobbant, dobizik ‘kiszökik’, cefreparti, szeszkózás, bekávézás ’italozás’. 

8. Fenyítés, büntetés 

a). Hivatalos: fácános, fapados, kaptár, ‘fogda’; befékezik, ragaszt ‘nem engedik haza’; 

b). Nem hivatalos: kanalaz ‘kanállal vki hasát veri’; vonatozás, metrózás ‘a hazakívánkozó újonc végigkúszatása az ágyak alatt’; zenegép az újonc szekrényben való énekeltetése stb. 

9. Takarítás

Kékvillám ‘Bip mosókrém’ és ‘melegítő ruha’ , fókazsír, beksz ’cipőkrém stb. 

10. Nemi élet

A nemi élethez kapcsolódó fogalmak köréből a hímvesszőre, a női nemi szervre, a közösülésre, valamint az önkielégítésre is jóval nagyobb számú szót használnak a korábbi évekhez képest. Ennek oka feltehetően a gyakori eltávozások, kimaradások következtében megváltozott a sorkatonák szexuális szokása, gyakoribbá vált ennek kielégítése. Ugyanakkor a homoszexualitásra vonatkozó szót egyedül a hőmérőz igét találtam, viszont már – feltehetően – ez is elvesztette a homoszexuális közösülésre vonatkozó konkrét jelentését. Bájdorong, simafejű főhadnagy, alhasam fürge munkása, bundás mikrofon, csuta, doglöttfrigyes ’hímvessző’; kagyló, fasztarisznya, lik, tépőzáras, ásónyom stb. ’női nemi szerv’; mórázás, pisztolyozás, pumpa, rihálás, szegelés, szúrás stb. ’közösülés’; tutyakolás,  vera, zsebhoki, bohócpolírozás, cerkahegyezés, faszcibálás stb. ’önkielégítés.

11. Egészségügyi ellátás.

Hentes, mengele, dögész, állatorvos ’laktanyaorvos’; tökösnővér ’eü-katona’
VIII. Állandósult szókapcsolatok

A katonai szlengre jellemző a szószerkezeti egységek használata Ezek a valamilyen szóképen, asszociáción alapuló szavakhoz hasonlóan elsődlegesen a stílus élénkítésére, az expresszivitás fokozására és a beszélő szellemességének fitogtatására szolgálnak. Leggyakrabban metaforikus képet tartalmaznak, különösen a szóláshasonlatok és a kifejezésbővítések. A katonai szlengben nem ritka az sem, hogy egy-egy kifejezés pusztán fatikus funkciót lát el.

A frazéma hagyományos értelemben különleges jelentésű szilárd szókapcsolatot jelent. Grammatikai szempontból megkülönböztethetünk szó-, csonkult mondat vagy mondatrész, és mondatértékű frazémákat. 

a). A szó, pontosabban magára maradt szó kategóriájába csak egy rövidítést találtam, az is fatikus funkciót lát el: Íjé!, mely az Így jártál! frazéma rövidítése.

b). A mondatrész értékű frazémák a gyakori használat során megszokottá válik. Ilyenek például az elferdített vezényszók, köszönések. Ilyenek például a Macskát le/fel!  ’Sapkát le/fel!’; Erős egérmérget! ’Erőt, egészséget!’. Nem egy esetben jelentésük annyira elhalványul, mindenre alkalmazható formulákká, sablonokká válnak. Például: Így jártál!

c). A Bizonyos mondatok állandó használatuk folytán megszilárdulnak, mondatértékű frazámává válnak. Ez a folyamat jellemzően elvont fogalmi síkon játszódik le. Ezek között találunk egyszerű (pl.: Köpje ki/Nyelje le a bohócot!; Húzzon bőrt a fogára!) valamint összetett mondatokat is (pl.: Halat reggelizett?! Több bajom van magával, mint egy emberrel!; Mi van, magának két ballába van?; Elhalkul, nem fikázik, nem keni a kistársára!)
Stílusérték szerint a képes beszéd valamint a körülírás csoportjába sorolhatjuk őket. Ezek a frazeológia legtermékenyebb területei. Mivel ezek általában stilisztikai jelenségek, külön nem foglalkozok velük.

A katonaság tárgykörébe tartozó állandósult szókapcsolatokat mind Hadrovics László, mind Kis Tamás témakörök szerint csoportosítja, így én az utóbbi csoportosítási szempontjait alkalmazom. 

1. Kifejezésbővítések

A kifejezés egészének jelentését az első rész is hordozza, a frazéma második része csak nyomatékosításra szolgál.

Szőrös, mint a háromnapos bunkerszar! Felrugdoslak, mint a fagyott lószart! Kivagyok, mint Napóleon Waterloonál! Rád verek, mint Zorán a gitárra! 

2. Parancsok, vezényszavak

A sorkatonák, vagy a sorállománnyal foglalkozó állomány előszeretettel torzítja el a parancsokat, vezényszavakat. Míg az előbbi általában a parancs, vezényszó nevetségessé tétele miatt, addig az utóbbiak általában a sorkatonákkal való kitolásként.

Barbarát! ’Balra át!’; Jó barát! ’Jobbra át!’; Alra át! ’Balra át!’ Osztály vigyázz!; <milyen egység> Vigyázz!; Narancs éretlen!  ’Parancs, értettem!’; Macskát le/fel!  ’Sapkát le/fel!’; Erős egérmérget! ’Erőt, egészséget!’ [köszönés]; Száraz ág! ’Század állj!’; Anyádat próbálom! ’Hazámat szolgálom!’; Futás! Kéz feljön, láb kipörög! Égett gumiszag!; Éhezéshez sorakozó, irány az éhezde! Kiigazodik, feltakar, derékszög, párhuzam!; Dobd le a tökfödőt! ’Sapkát!’

Ebbe a csoportba tartoznak még az olyan kifejezések, melyek csak meghatározott viszonyban hangozhatnak el. Az alá-fölé rendeltségi viszonyból kifolyólag ez többnyire csak magádózási forma lehet.

 Ugorjon ki a zsebéből! ‘Húzza ki a kezét a zsebéből!’; Köpje ki/Nyelje le a bohócot!; Húzzon bőrt a fogára (mert ha én húzok, azt fitymának fogják hívni)! ’Ne nevessen!’; Volt röhögni? ’miért röhög / ne nevessen!’ a válasz: Voltam, de már visszajöttem!; Gombolja be [a zsebét], katona, mert beugrik az ellenség és szíven szúrja; Ugye nem találkozott ma még kombájnnal?; Miért nem gyalulta meg a pofáját reggel? Mi van, felrobbant a fogkefe a pofádban!? Halat reggelizett? Ugye nem gondolja komolyan, hogy ez a pina izgató!; Mi van, ellopták a zongorát!? ’nem borotválkozott’; Ne táncoljon, nem jó a zene! Ez nem a Grease, ez nem Travolta-képző! (Alakzatban forgolódó katonának); Mi a faszt hőmérőzik!; Nem forog! Mi maga, ipari kamera? (Alakzatban az előtte lévőhöz közel áll.); Melyik volt az a magyar anyjától elrugaszkodott nigger kanmajom!? Ráér kicsit gyorsabban! ’vmi sürgetésekor’ Több bajom van magával, mint egy emberrel!; Mi van, magának két ballába van? ’alakzatban rosszul lépő katonának’; Elhalkul, nem fikázik, nem keni a kistársára!; Nem baj, ha sietsz, csak hamar ideérjél; Mi van már, mér'  mindig a vége az utolsó!? Emberek, ez nem a Pepsi-sziget/korzó! Álljunk össze, mint a gecis bugyi!; Álljanak össze, mint az ipari tészta! ’sorakozókor’; Mér' nézi a földet, úgyis odakerül (/lesz benne eleget)!; Mi ez, a Dzsurasszik park, a körletben?; Melyik együttesben játszik!?; Hosszú a haja, Koncz Zsuzsi!; Mit billeg!? Gömbölyű a talpa?! Billeg a beton?!; Elvis meghalt! (Utalás a felhajtott gallérra); Ne támaszkodjon, erős a fal, nem fog kidőlni!;  Már megint a Spiderman (Pókember) vihog rám a sarokból!; A kukára is kell fedő! (utalás a sapka hiányára).
Ritkán előfordulhat azonban (ha az elöljáró viszonya jó az alárendeltekkel egyirányú, tréfás tegeződő forma is. Kapsz egy szóbeli szaloncukrot/ nemzeti színű zászlólengetést/ nemzeti színű kézfogást/ írásbeli vállveregetést!
3. Társalgási fordulatok

a). Kötekedő, fenyegető kifejezések: Lecsaplak, mint majom a fügét!);  Megfejellek, mint kezdő vakond a kerti csapot!; Elnyomlak, mint szájszagot az Orbit.; Hasbaruglak, azt' úgy meghajlasz, mint az Ú-szög!; úgy hátba verlek, hogy felböfögöd az anyatejet!; Úgy állsz ott, mint egy meg nem értett költő!; Úgy seggbe rúglak, hogy leolvasod a göncölszekér alvázszámát!; Úgy mellen verlek, hogy a tüdőd a melleden fog kijönni!; Úgy hátba vágom, hogy beszakad a tüdeje!; Annyi eszed van, mint egy döglött hintalónak!; Kevés vagy, mint szarban a koleszterin!; Úgy veszed a levegőt, mint az asztmás tehén! ’köhög’; Akkora orra van, hogyha lefekszik a mezőn, azt hiszik az orrára, hogy csőszkunyhó. Kavarsz, mint a mixer!; Kevés vagy, mint az én napon!; Mozog, mint a bolhás!; Kemény vagy, mint Tarzan talpa!; A rák a picsádat!; Ehhez van eszed, de hogy a szemed tűvel szurkáld [ahhoz bezzeg nincs]! Úgy váglak szájba, hogy a takony menetet vág a nyakadon.; Bazd ki anyádból az apró majmot! Letépem a hátad, elvágom a nyakad, és belepisálok a torkodba!; Verd a faszod az ebédbe!; A megmerevedett fasz üsse ki a szemeteket!;  Iszok a véretekből!; A kézigránát emelgessen!; Mi a véres geci van már megint?; Rommá verlek te világtalan kopter geci!; Vedd le a sapkát, vagy kirúgom alóla a fejed!; Elugattam a kibaszott pofámmal, hogy csinálj magadnak kistestvért! ’bazd meg az anyád’; A mesterlövész kacsintson rád! A gránát vetkőztessen le!; Betakarlak, mint Moszkvát a hó; Kiverem a faszát két ötkilós kalapáccsal/két sündisznóval!; Felrúgom műholdnak.; Nehéz egy foggal szotyizni, főleg, ha a nyakláncodon lóg!; Mosolygósra szopatom a szádat!; Letépem a fejét és beleszarok a nyakába!

b). Ugratások: Vérzik a karod? (célzás az ügyeletes piros karszalagjára); Kérd el az alakulótér kulcsát az ÜTI-től!
c). Sztereotíp fordulatok. (Bizonyos ismétlődő helyzetekben használt kifejezések; az adott szituáció automatikusan kiváltja a szokásos választ.) 

Kiakad, mint a kakukkos óra. Beállt, mint a gerely.; Olyan ló feje van, hogy ha átmegy a zebrán, nyerít.; Tolnám/dugnám, mint a lopott biciklit!; Akkora, mint a kutya ülve, negyedbe maradt óriás.; Így jártál!, röv.: Íjé.; Nem ér ez egy bunker szart sem!

d). A belső hierarchiához és a centihez, leszereléshez kapcsolódó kifejezések: Én csíkos hátú kismalac, kérek engedélyt az öreg vadkantól a makkosba becsörtetni! (tréfás engedélykérés a körletbe való belépéskor); Olyan kopasz vagy, hogy a villanykörte hozzád képest copfos indián! Olyan öreg vagyok, hogyha hanyatt fekszem, beesik a szemem.; Olyan régóta itt vagyok, hogy homoszexuális lettem.; Kopasz vagy, mint a taszári beton!; Kopasz mint a tarló; Annyi napod van, mint égen a csillag, kétszer/háromszor ledarálva.; Kopasz, mint a villanykörte. Takaríts rüszü, ha nem akarsz sikálni!; Már csak 6 olimpia meg/és egy pici. ’1. Utalás a 25 év szolgálatviszony letöltése után a hivatásos katona elmehet nyugdíjba., 2. Sok napja van hátra ritkán, újoncoknak’; 'Novembernek' a lét a tét.; Takaríts rüszü, ha nem akarsz sikálni! Akkor mentek haza, amikor a radiátor!; Szívjátok el cigit, nekem már nincsen időm!; Beszopott a januári állomány; Sosem voltunk kopaszok! Fogjuk meg, azt' vigyétek!; Nekem fogy, neked hogy?; Öreg csocsi nem sportkocsi!; Beszéltem anyáddal, millió csókot küld: amennyi napod van hátra! Öreg csóka hazarepül! Annyi időd van, mint a tenger! Hol tartasz? (Az öreg katonák kérdése az újonc felé, a leszerelésre utalva.) Hány napod van kisrigó? - ezer meg egy millió; Azt mondta a légy a póknak, március a legszebb hónap!; Szevasz kopasz, leszerelek, te meg maradsz!; Melyik a legszebb város? Hatvan! (utalás a leszerelésig hátra levő időre); - Hány napod van (hátra)? - 80. - Nekem annyi órám!; Öreg vagyok, bele szarok.; Öreg rája baszik rája.; Öreg csocsesz nem rakéta (fogy a napja, mint a kréta)!; Hideg van, hideg van, fáznak a medvék, fejbe lőném magam, ha februári lennék.; Augusztus a király, január meg sikál.; Dicsőséges augusztusi állománynak már csak x nap, meg egy kicsi. Januárnak millió!; Sír az öreg szekrénye, kopasz lesz a vendége.; Centin inkább mérd a faszod, rövidebb, mint ezer napod!; -Mit mondott a légy a póknak? -Március a legszebb hónap.; Azt mondta a légy a póknak, hogy a márciusiak jól beszoptak.; X.Y. nézz az égre, közel van-e már a centi vége!; Azt mondta az öreg rája, 9 napra baszik rája.; Szőlőtőkén sok a vegyszer, március is eljön egyszer.; Elmegy a június, szeptember az isten, a többi meg a faszomba sincsen.; Öreg baka nem rakéta, fogy a napja, mint a kréta.; Nekünk is eltelt, nektek se fog.; Nem tudom, hogy mi a jövő, de január 7 mindjárt eljő.; Azt mondták a télapónak, szeptember a legszebb hónap.; Leszerelő civilszagú patkányok, a gumik meg a királyok!; Mennyi napod van? Ja, nekem annyi órám!; Mennyi napod van? Ki ne mond, megégeti a szádat!; Több napod van, mint nekem órám!; Sír az öreg vaságya, kopasz/kopter lett a gazdája!; Annyi napod van, mint egy vagon zizi. Csíkos hátú kismalac, én elmegyek, te itt maradsz.; Petőfiben nem nő moha, nem szereltek le ti soha!; Novemberi gyerekek, sose lesztek öregek!; 10 nap múlva vasárnap, itt hagyom a vaságyat!; Azt mondta a sirály, szeptember a király!; Annyi napod van, mint égen a csillag; Már csak 3 vasárnap és itt hagyom a vaságyat.; Most jöttem erre a pár napra, de neked még ezer napod van; Azt mondták a sitten, augusztus az isten!; Olyan öreg vagyok, hogy már a szar is görbe bottal jön ki belőlem!; kopasz rüszü, nézz az égre, messzi még a centid vége!; Itt hagyom a fegyverem, hogy rohadjon a testeden!; Fegyverem átadom, rohadjon a válladon!; Üvöltözök, mint egy állat, én vagyok a belszolgálat!; A centin mérd a faszod, rövidebb, mint ezer napod!; -Hány napod van?-150. -Hagyjad már, nekem annyi percem sincs!; Elolvad a hóember, leszerel a november.; Balaton felett száll a sirály, azt üvölti augusztus a király!; Öreg vagyok, bele szarok! Dicsőséges szeptemberi állománynak még x nap és hali!

4. Töltelékkifejezések

’90 mintájú (bármi jelzője lehet); Sose volt!; Van kanálgépe? Oldja meg!; Sovány minden!; Az éngem hol? ’Nem érdekel’ (Hol érdekel?). Majd én azt szabályzom/meghatározom!; Kicsiny husom! Ez egy ilyen bicikli!; Lehet itt még szopni is!
5. Szóláshasonlatok 

Kevés, mint taposóaknán a lábnyom.; Forog, mint a buszkerék. Tekintget, mint a kiszántott egér.; Olyan rossz a kaja, hogy a macskám is sírva fakadna tőle.; Forog, mint az ipari kamera.; Kiakad, mint gépkarabélyon a kakas.; Olyan a feje, mint egy segglyuk. ’cigány’.; Ittam, mint a gőte. de nem mint a költő, mint az állat.; Olyan vagy, mint egy ősember. ’szőrös’; Kevés, mint lakatlanszigeten a tömegverekedés!; Áll, mint Katiban a gyerek!; Pörög, mint a chemotoxos légy!; Meghúzta, mint Matula a ladikot!; Gyönge, mint a hajnali harmat.; Többet ültem, mint Buddha!; Megzavarodott, mint vasorrú bába a mágneses viharban.; Magas, mint földigilisztának a járdaszegély.; Be van tolva, mint az asztalfiók. ’részeg’; Kóvályog, mint vasorrú bába a mágneses mezőben.; Izzad, mint ribanc a templomban!; Izzad, mint parizer a napon!; Tele van, mint a déli busz. ’ berúgott’; Alsógatyám tiszta pamut, olyat szartam, mint egy mamut.; Olyan ez a sor, mint az ökörhugyozás.; Beállt, mint a gerely.’berúgott’.

6. Közmondások, axiómák 

A közmondások nem csupán stilisztikai eszközei a beszédnek, hanem gondolatokat, bölcsességeket fejeznek ki. Természetükből fakadóan ugyanazt a gondolatot, általános érvényű igazságot különböző képekkel teszik. A katonai szleng közmondásainak fontos, csaknem elengedhetetlen eleme a humor, a nevetési elem, mely ezáltal még jobban szolgálja a feszültségoldást, mint a szlengszók esetében.

A kapuügyeletes azért van, hogy be ne engedje a logikát; Nem logikus, viszont roppant katonás. Ami mozog, annak tisztelegj, ami áll, emeld meg, ha nem bírod megemelni, fesd le.;  Ami kocka, azt gurítják, ami gömbölyű, azt viszik. Ha az élelem jó, akkor kevés, ha elég, akkor pocsék.; Kétféle kaja van: a páncélos és a nem. A páncélkaját a szakácsnak már nem kell elrontania.; Kétféle állat létezik a világon: a hivatásos őrmester és a szerződéses szakaszvezető!; Nem mindegy, hogy vízibusz, vagy buzi visz!; A pocsolya nem azért van, hogy kikerüljük, hanem azért, mert esett az eső!; Reggeli: Lenyelhető valami, aminek van valami íze. Ebéd: Emésztésre alkalmas tárgy és folyadék, vagyis táplálék-kiegészítő. Vacsora: éhségcsökkentő.; Valamit visz a víz ’leves’; Aki nem csetlik, az nem is botlik!; Bazd meg, ha a kacsa nem tud úszni, a víz a hibás!; Mi a kaja? Szar meg kavics, de lehet, hogy a kavics már nincs.; Van jó hely, van rossz hely, meg van Szombathely.; Az élet olyan, mint a habos sütemény. De néha nem.
7. Találóskérdések, viccek

Melyik a legnagyobb/legszebb állat? (A belszolgálat.)

-Százados Úr! Leégett az autó kuplungja!

-Mondtam már, hogy ne dohányozzanak az autóban!

Mi az, kicsi zöld háromszög tele energiával? (Alegység ügyeletes szolgálat.)
8. Rigmusok, versikék

A rigmusok erősen kötődnek egyes beszédhelyzetekhez. Ezek nagy része a belső hierarchiához kapcsolódik, főleg a leszerelési ceremónia kedvelt eleme. 

Leszereléshez kapcsolódnak:

Kopasz rüszü nézz az égre,

égig ér a centid vége,

azon számlálod ezer napod,

csőszájfékbe vered a faszod!



(
Centim, centim, mondd meg nékem,

ki lesz itt a jövő héten!

Te, kis gazdám nem lehetsz, 

Én elfogyok: te elmehetsz.

(
Még 13 Dallas, és rólam nem is hallasz.

Még 13 csütörtök és kívülről üvöltök.

Még 13 vasárnap és itt hagyom a vaságyat!



(
Elmegyek, hogy öreg lehess,

kis kezedbe centit vehess, 

azon számláld ezer napod, 

vaságyon verd ki a faszod.



(
Hideg van hideg van,/ a budaörsi úton 

brummognak a medvék, 

főbe lőném magam, 

ha kopter/novemberi lennék!



(
Tányérsapkák, vállapok, 

hivatásos állatok,

itt hagyom a tanyátok

basszátok az anyátok!



(
Lámpaoltó versikék:

Én, Hadi Lajos Alajos, 

ezernapos felsőágyas gyalogos,

 faszszopó rüszü béka, 

derékszíjjal átkötözött marharépa, 

kérek engedélyt a Nagylámpa Szellemétől 

a kesze-kusza áramkörök megszakítására.



(
Kopasztökű Alajos,

felső ágyas motoros, 

csíkoshátú kismalac

a stokira felállok, 

és a leszerelő állománynak 

jó éjszakát kívánok!




(
Este van, este van, vége van a napnak,

nyugovóra térnek a szeptemberi atyjak.

Reggel, mikor felkelnek, X napra ébrednek, 

dicsőséges szeptemberi állománynak jó éjszakát, 

a többieknek takarodó! villany leolt!"



(
Én, Kopasztökű Alajos,

felsőágyas motoros,

kérek engedélyt a kapcsolók urától

a billentyűk billentésére, 

mert a fénycső ionjainak áramlása 

szegény öreg halak szemét bántja!

Öregeknek jó éjszakát, kopaszoknak apjuk faszát!


Italozás:

Legjobb sör a Borsodi, 

attól megy a harckocsi. 

Ha elfogy a Borsodi, 

eladjuk a harckocsit, 

veszünk rajta Borsodit.
Legjobb sör az Amstel, 

attól áll a fasz fel.



(
A söröm a Heineken,

minden nap pina kell nekem.

A söröm az ászok,

Pinára vadászok.

A söröm Stella,

Gyere ide Bella!

Egyéb:

29 + 1 a tárban, csak egy lövés az éjszakában, ne tétovázz, tedd meg bátran, csak négy hét fogda a laktanyában.



(
Hidd el Szent Péter, én nem mehetek, mert a lelkemet a díszzászlóalj illeti meg! 


(
Csillagok, csillagok,

szépen ragyogjatok, 

a kopasz bakának utat mutassatok!  ’ha a baka nem tudja a rendfokozatokat.’



(
Haza megyek, berúgom az ajtót, leverek egy pofont a gyereknek, megbaszom az asszonyt, és leteszem a málhazsákot.

9. Egyéb élethelyzetekhez, körülményekhez kötött frazémák:

Szív, fúj, tapos! - a cigaretta elszívása gyors ütemben.; Zöld a divat!; Hurkás debreceni betyár! (Hé) Maga/te ott zöldben!; 

Ki hozott kutyát (Jut./03.) Kekszeltél, avagy szarsz, te köcsög!? – szellentéskor; 

Eltűnik a Bermuda-háromszögben!; Bújdosó Ivánt játszik. ’kibújik a munka alól’;

 Ráesett a páncélszekrény a katonakönyvére. – a laktanyából való eltávozás megvonása
Könyvet kért a "Drót" őrnagytól. "Dobi" kapitány írta alá. ’engedély nélkül távozott’.

Megyek kakkantani.; Tekerek egy brióst. Akkorát szartam, mint egy leszakított pufajkaujj.; Fejem kerek, szemem ragyog, ha keresnek, szarni vagyok - székletürítéskor.

Borsod-Heves, a többi keves!; Ország gyöngye, aranya, legszebb megye Baranya.; Jászság az másság, a többi meg marhaság!; Sötét van, nem látok, Baranyában, Baranyában szolgálok!; Borsodban csak a sör világos! – tájegységek.

 Ne tedd fel rá a bal herédet! – ne légy benne olyan biztos!’
Ha majd egyszer sok pénzem lesz, beülök egy 'A'-s Ladába![öreg Ladába ( A-val kezdődik a rendszáma.]; Egyetlen olyan autó van a világon, amelyik tudja a nevét: a  KRAZ.; Ural, ami minden utat ural.; – gépjárművek.

Fegyverem a kedvesem!; A játék nem fegyver!; Fegyvernek látszó tárgy. ’evőeszközkészlet’ – felszerelés.
Honvédek és lányok!; Ön, ott zöldben/ rövid hajjal! – megszólítás  


Ébresztőkor kiabált szövegek:

Meg lehet kezdeni a parasztfelkelést!; Főkeni madarak!; Jó reggelt, honvédek, vége van az éjnek, januárnak szép jó reggelt, márciusnak fel!; Dicsőséges januári állomány, ébresztő!; Kelj fel, mert basszák anyádat a románok! ’a nehezen ébredő katonának kiáltják (Sze./04.)’; Keljetek fel, túrósfaszú parasztok!; Jó reggelt, jó reggelt, ébrednek a medvék, tökön szúrnám magam, ha én kopasz lennék!; Jó reggelt, jó reggelt, ébrednek a méhek, 50 napra ébredtek az augusztusi vének; Jó reggelt honvédek, vége van az éjnek, 56 napra ébredtek a vének. A többieknek (fél hat van) ébresztő fel!

Ez úgy hiányzott nekem, mint szar a zsebbe! Honnan jött maga, a Marsról?!; Melyik bolygóról származik, ember!? Miről beszélsz, elfeküdted a szájad?; Haljak éhen, ha nem így volt!; Apád is csinált volna inkább kis sámlit helyetted!; Óvatosan, mintha lovat basznál!; Menj már ki a lábaddal!; Szép vagy, szép vagy, de a ló se csúnya állat!; Benne van a bugi! ’izeg-mozog’; Évszaknak megfelelő gázálarc.; 100-as skálán kettes alá! ’nagyon rossz’; Érti? Érti a nagy szart!; Anyád hátára szivacs van kötve, hogy mindig hanyatt tudja vágni magát.; Esküszöm, anyu haljon meg!; A picsám kivan!; A kopár kurva életbe!; Néma gyereknek anyja se látja a fától az erdőt!; Hogyan tudom fejbe rúgni magam, úgy, hogy soha ne álljak fel?; Megszopta a harci faszt! ’ráfázott’; Van benne egy kis vadkacsa vér.  ’cigány’; Kiült az arcára a Byron-i spleen!

A vizuális elemek nem tartoznak ugyan a szorosan vett szlenghez, de a mivel a katonai szleng frazémáinak vizuális megjelenéséről van szó, így az ezekre példákat is megemlítem. Mindkét példa a leszerelés előtt álló katonák hátralévő napjainak számát hivatott hangsúlyozni (a napok száma természetesen változó).
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Tájékoztató
Az ÚjKatSzl. csoportnyelvi értelmező szótár, azaz a felvett szavak és állandósult szókapcsolatok jelentését, illetőleg jelentéseit és jelentésárnyalatait írja le, határozza meg. A szótár szerkesztésénél nem volt könnyű dolgom, mert nem csak értelmező szótárt, hanem a nagymennyiségű szinoníma miatt egy szinonimaszótárral szemben támasztott bizonyos követelményeknek is eleget kellett tennem. Emellett bizonyos szavak, kifejezések használatát, alkalmazási körülményei a kívülálló, a katonai életet nem ismerő olvasó számára is érthetővé, nyilvánvalóvá kellett tenni. Általánosságban tekintve a szótár szerkesztésekor KIS TAMÁS A magyar katonai szleng szótára (1980-1990) szerkesztési elveit követtem.  Tőle eltérően viszont a frazémákat nem rendeztem szócikk szerint a szótárba, hanem a dolgozat külön fejezetében különböző szempontok szerint csoportosítottam.

Az ÚjKatSzl. anyaga mintegy ötszáz adatközlő kikérdezésével gyűlt össze, s közel ezerötszáz szócikket tartalmaz. Rajtuk keresztül tizenkettő laktanya katonai szlengjéről nyújt több-kevesebb tájékoztatást. A szótár természetesen nem tartalmazza egy-egy helyőrség katonai szlengjének teljes gyűjteményét, de a mai magyar katonai szleng általános képe remélhetően kirajzolódik belőle, s egyúttal megörökíti olyan alakulatok nyelvét is, amelyek felszámolás, vagy átszervezés előtt állnak.

Az adatközlők kiválasztása – mint ez az Előszóban elmondottakból is kiderül – rendkívül esetleges volt, ám nagy számuk miatt a gyűjtés adatfelvétele mégis a szociolingvisztikában is használatos ún. véletlen választáson alapuló reprezentatív mintavételnek tekinthető. (A gyűjtőpontok listáját ld. a térképvázlaton.) 

A gyűjtés sajátosságaiból adódóan fokozottan ügyeltem a nyelvi adatok hitelességének ellenőrzésére. A szótárba csak azokat a valódi szlengszavakat vettem fel, melyeknek meglétét az adatok meggyőzően bizonyítják. A szótárba felvettem néhány 1998/99-ben   adatolt szót, kifejezést, melyekre 2002 óta nem találtam példát. Ezek eredetét említettem a tanulmány bevezető részében. 

Az ÚjKatSzl. a szavakat ábécérendbe szedve, szócikkekben dolgozza fel. A szavak helyesírása KatSzl-ban követett szabályokhoz igazodik. A betűszókat és az idegen eredetű vagy a köznyelvben idegen írásmódú szavakat kiejtésük szerint leírva vettem fel a szótárba (vö. kess), de utalásként a köznyelvi szabályok szerint írott alakjuk is szerepel (pk. Ld. péká; cash Ld. kess). 

A szótár címszavai köznevek, tulajdonneveket (például katonai ragadványneveket) a ÚjKatSzl. nem tartalmaz. Kivételt mindössze néhány helynév (Csirkefalva ’Bábolna’) és utalásként szereplő személynév (Augusto Pinochet) képez. 

A szótár szócikkei kétfélék: önálló szócikkek és utaló szócikkek. Az önálló szócikkek lehetőleg minden tájékoztatást megadnak a címszóról, az utaló szócikkek csak azt jelzik, hogy a szóban forgó szó vagy szókapcsolat melyik önálló szócikkben van kidolgozva. 

Az önálló szócikkek valódi katonai szlengszót és azzal alakult kifejezést tárgyal. Ezeknek a szócikkeknek a címszavait nyomtatásban félkövérrel szedtem. A szócikkek felépítése a következő: 

A címszóra vonatkozó – az összes jelentésre érvényes – adatok a szócikkfejben találhatók. Sorrendben az első a címszó szótári alakja. Az azonos alakú, de eredetükben különböző, illetőleg jelentésükben erősen önállósult szavakat (homonimákat) a címszó után arab számmal jelölöm a különböző jelentéseket. 

A címszó után zárójelben a gyűjtés helyének és idejének rövidítése áll. Ezt a szófaj megjelölése követi. 

A szócikkfej végén a stílusértékre, a gyakoriságra és a használati körre vonatkozó megjegyzések találhatók. A stílusminősítések viszonyítási alapja a katonai szlenget használó közösség ítélete volt; a gyakoriságot pedig a gyűjteményembe bekerült adatok száma alapján állapítottam meg. 

A szavak jelezésére, ragozására vonatkozó adatokat mellőztem, hiszen ezek megegyeznek a beszélő bázisnyelvében használatos toldalékolással. A szavak használatához szükséges egyéb nyelvtani tudnivalókat közlöm a szócikkfejben, illetve a szócikk értelmező részében. 

A szócikkek bevezető része után következő értelmező és szemléltető részben kapnak helyet az értelmezett szójelentések, az egy-egy jelentésbeli használatra vonatkozó megjegyzések, valamint a jelentéseket és a szóhasználatot szemléltető példák. 

Azokban a szócikkekben, melyekben a bennük tárgyalt szónak van rokon értelmű megfelelője a katonai szlengben, ott az értelmezés utolsó szava az ún. vezérszócikk címszavául kiválasztott, félkövérrel szedett katonai szlengszó. Ez általában a fogalom megnevezésére használt legismertebb szó, melynek értelmezésekor a szótár gyakran több jelentést ad meg, mint a hozzárendelt szinonim szavaknál. Ez jobbára abból következik, hogy a rendelkezésre álló, a többihez képest nagyobb számú adat alapján a szó jelentésjegyei jobban elkülöníthetők, de vélhetően ugyanezek a jelentések megvannak szinonimáiban is. Vö. például: fogszi fn 1. Fogda, a fogda épülete. 2. Fogdában töltendő büntetés. csurma fn ritk laktanyai fogda. 

Néha előfordul, hogy a vezérszócikkre utaló szó nem pontos megfelelője a szócikkben tárgyalt szónak (például: a ‘parancsnok’ és az ‘elöljáró’ szinonimái egyaránt a péká szócikkébe kerültek), vagy nem is feltétlenül tekinthetők szinonimáknak, inkább csak a közös jelentésmező fogja össze őket, mint például a különböző szeszes italokat megnevező szavakat, melyeket mindet a szeszkó vezérszócikkbe soroltam be. 

A jelentésmegadásokat a szótár helyenként dőlt betűvel szedett szabad példákkal is szemlélteti. Mivel gyűjtésemben ilyenek csak kisebb számban vannak, nem minden jelentésre, illetve szóra hozok példamondatokat. 

Az ún. vezérszócikkek záró részében szinonimamutató is található. Itt, a szócikktől lsd. még: jelöléssel elválasztva, azoknak a szótárban megtalálható szavaknak a felsorolása következik, melyek ugyanazt a fogalmat nevezik meg, mint a címszó, illetőleg a szócikkben tárgyalt kifejezés. 

Rövidítések 

ált.  = általában 

ang. = angol 

durv = durva, bántóan közönséges 

fn = főnév 

gúny = gúnyos 

gyak. = gyakran, gyakori 

hiv. = hivatalos forma, a katonai szaknyelvben használatos alak 

ige = ige 

lsd. = lásd 

mn = melléknév 

ném. = német

or. = orosz 

pej = rosszalló, elítélő, pejoratív 

ritk = ritka, kevéssé használt 

ritk. = ritkán 

röv. = rövidítés; rövidítve 

szknyelvi = szaknyelvi, vmely szaknyelvben használatos 

szóját. = szójáték

ti. = tudniilik 

tn = tárgyatlan (ige) 

tréf = tréfás 

ts = tárgyas (ige) 

tsz. = többes szám 

ún. = úgynevezett 

Jelek 

~ = a címszó változatlan alakját (az ikes igéknél az -ik nélküli igetövet) helyettesítő jel 

~’ = a címszót utolsó magánhangzóján ékezettel kiegészítve helyettesítő jel 

|– = annak a jele, hogy az állandósult szókapcsolat jel utáni része megegyezik az előtte álló kifejezés | jel utáni részével 

 ( ) = a szokásos használaton kívül: a) a címszó után gyűjtés helének és idejének rövidítése.

 < > = a) a fogalomköri, a tárgyköri, illetve a használatköri megszorítást, b) a jelentés helyett a használat körülírását és c) a szócikk értelmező részében a nyelvtani vagy jelentéstani megjegyzést foglalja magában 

[ ] = a szócikk végén az etimológiát foglalja magában 

( ( = a szókapcsolatok értelmezése annak a szónak a szócikkében található, amelyre a nyíl hegye mutat 

( = etimológiában annak a jele, hogy a (cím)szó a nyíl után álló szóból vagy szavakból, illetve annak vagy azoknak hatására, analógiájára keletkezett 

Térképvázlat:
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A gyűjtés helyének és a idejének magyarázata:

BpPet – Petőfi Laktanya, Budapest

BpZ – Zhách utcai Laktanya, Budapesr

Db – Debrecen

Gyr – Győr 

Ju – Juta 

Kap – Kaposvár

Nyh – Nyíregyháza 

Pé – Pécs

Szabsz – Szabadszállás 

Sztk – Szentkirályszabadja

Szts – Szentes 

Ta – Tata

Vp – Veszprém 

02. – 2002.

03. – 2003.

04. – 2004.

A magyar katonai szleng szótára 

(2002-2004)

A, Á

acélkoporsó fn harckocsi, ~s harckocsizó

acélsvájci fn rohamsisak. lsd. még: mofémsvájci, mofémkalap, zöld bukó
adidasz fn 1. tábornok (Pé./02.). [az Adidas márkájú ruha oldalán ugyanúgy csík van, mint a tábaornoki nadrágon.] 2. (Gyr./02.) fn  tréf harmadéves főiskolai hallgató [a vállapon a rendfokozatot arany csíkkal jelölik –||| ] lsd. még: vö felmosófa, kondenzátor, zászlós

adidasz brigád (Gyr./02.) fn  tréf csapatgyakorlaton lévő harmadéves főiskolai hallgatók [a vállapon a rendfokozatot arany csíkkal jelölik –||| ] lsd. még: vö kondenzátor, adidasz brigád, zászlós
aerobik Norbival tréf reggeli torna


aggastyán fn harmadidőszakos, leszerelés előtt álló katona lsd. még: öreg, vén

agrártinédzser fn mn falusi vö. párizsizabáló


agyban gyenge (Jut./03.) fn buta lsd. még: agyhalott
agyhalott (Jut./03.) fn buta lsd. még: agyban gyenge

agytágítás fn tréf elméleti kiképzés


agytorna (Zhá./03.) fn elméleti kiképzés


áká röv állandó kimaradás 


akasztófagerendás (Kap./03.) mn tiszthelyettesek, zászlósok [a rangjelzésen lévő ezüst/arany csík miatt] lsd. még: gerenda

aktakukac (Sze./04.) fn írnok.


aktungolás (Db./03.) fn ném közösülés [ ( Achtung]


akvárium (Szabsz./03.) fn laktanyaügyeletesi helyiség

alabíner fn (Db./02.) rendfokozat

alaki toprongy kif alakiatlanul mozgó katona


alamizsna fn tréf illetmény


alapcumi fn alapkiképzés


aleg (Sze./04.) fn alezredes [röv.: alez.] vö: ales

alegységes fn alegységügyeletes-helyettes


ales röv. eltorzított alezredes [hiv. röv.: alez.]


alhasam fürge munkása (Pé./02.)tréf férfi nemi szerv

alhonvéd fn mn pej honvéd


állatorvos fn ritk laktanyaorvos

aluljáró fn tréf elöljáró lsd. még: dúcse, pinocset

alumíniumkapitány fn tréf főtörzsőrmester ( a 3 ezüst csillag miatt


alvalagdal (Gyr./02.) fn tréf szellentés, fing

amőba fn alakiatlanul mozgó katona lsd. még: metronóm

amőbaalakzat fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: csillag-, olajfolt-, gyémánt-, csík-, falkábaverődés, támadómenyét-, takonyalakzat
ampervadász fn műszerész


Ancsa (SzkSz.) tn An (Anatov) típusú repülőgépek


angyalbőr fn gyakorlóruha


angyalbőrbe bújik kif bevonul

antantszíj fn tréf vállszíjas derékszíj lsd. még: növekedésgátló

antirüszü (Gyr./02.) fn ritk harmad időszakos katona lsd. még: öreg

apatu fn mn cigány lsd. még: iromba

aprófalvi (Sze./04.) kis termetű katona


aprótalpú (Jut./03.) fn újonc katona


apu fn (Pet./03.) századparancsnok vö. nagyapa, dédapa

aranytizedes (Sze./04.) fn tréf hadnagy


árnyék fn mn ritk pej cigány


ásónyom fn tréf (Db./02.) női nemi szerv


aszfaltszaggató (Db./02.) fn harckocsi


atommamusz (Sze./04.) tréf vegyivédelmi harisnya


Ázsia tn tréf Alföld

B


babakonzerv fn mn (Pet./03.) első időszakos katona ( kopasz, világtalan, veréb, csira, rüszü, droid, béka, újszülött, friss hús, kopter, gettóbogár

bagoly fn ritk felállított őr, éjféli ~  lsd. még: bobi, őrkutya

bagolyfészek fn tréf téli gyakorlósapka, usánka


bájdorong fn hímvessző


baka fn tréf katona ’Büdöslábú ~’ja!’

bakancs fn 1. a Magyar Honvédségben rendszeresített katonai bakancs. Együtt húztak ~t lsd. még: együtt húzták fel a ~t: egy időben vonultak be [lsd: bakatárs] lsd. még: surranó, surci, bakker. 2. Bakancs! (Jut./03.) a Parancs! felelet elferdített változata.


Bakancsért mentem! (Jut./03.) tréf vezényszó Parancs, értettem!


bakanevelő fn tréf másodidőszakos katona


bakaovi (Db./02.) fn alapkiképzés


bakatárs (Db./03.) fn egyidőben bevonult sorkatonák lsd. még: kolléga, surranótárs

bakancstalp fn tréf hússzelet


bakkantó (Pé./02.) tréf katona ( baka

bakker fn bakancs lsd. még: surci, surranó

bakkéró ritk. bakkancs, Takerolni kell a bakérót ( takarítani kell a bakkancsot.

bakter fn 1. (Jut./03.) belszolgálat, 2. (Szabsz./03.) újonc


baktersapka tréf a hivatásos állomány köznapi Bocskai-sapkája 


bakurász (Jut./03.) sorkatona (baka

balkáni mn pej baranya megyei


bálnazsák (Sze./04.) fn málhazsák


Balra ám! (Db./02.) tréf vez szó balra át!


bambínó (Pet./03.) fn első időszakos katona

banyakommandó fn tréf katonai képzettség nélküliek utókagos kiképzésén főleg nőkből álló alegység lsd. még: delta forsz, kommandó, muterszakasz

barátnő (Pé./02.)fn tréf egyéni lőfegyver, gépkarabély

Barna hát! tréf vezényszó Balra át!


bazdszájba fn durv (Nyh./02.) alegység ügyeletes 2. (Veszp./03.) fn ritk főtiszt. vö.: kis bazdszájba


Baszombathely tn Szombathely


básztijlakos mn tréf fogdán lévő katona ( Bastilles, a francia királyi börtön

batár (Nyh./02.) fn BTR páncélozott szállító harcjármű


bazuka fn ang rakétavető [bazooka ang: kézi páncéltörő gránátvető]


beáll (Db./03.) tn ige berúg


bealvás (Db./03.) fn tréf elméleti kiképzés


becsokizik (Db./03.) tn ige becsinál, beszarik


befékez ts ige nem enged haza


béka ritk fn újjonc lsd. még: 


bekarmol (Szabsz./03.) tn ige berúgott, lerészegedett


bekávézás fn italozás lsd. még: szeszkózás, cefre parti

bekencs fn tréf bakkancs


bekólázik tn ige berúg, lerészegedik


beksz fn tréf cipőkrém, boksz. vö. bekencs

belállat fn alegységügyeletes, belszolgálat lsd. még: Legszebb állat a belszolgálat. belgenyó

beleélős mn dühös


belgeci fn durv belszolgálat, alegységügyeletes lsd. még: belállat, belgenyó

belgenyó fn belszolgálat, alegységügyeletes lsd. még: belállat, belgeci


belgép fn alegységügyeletes, v. alegységügyeletes-helyettes (belszolgálat.


bell (Szabsz./03.) fn tréf telefon


belszolgálat fn alegység-ügyeleti szolgálat. „Topa vagyok, mint az állat, én vagyok a belszolgállat.” „Legszebb/legnagyobb állat a belszolgálat.” „Melyik a legszebb/legnagyobb állat? A belszolgálat.” „Mi az, kicsi zöld háromszög tele energiával? Ügyeletes alegység.”[az ügyeletes alegység három főből áll]

béna (Szabsz./03.) ritk fn beteg katona lsd. még: ált: bénák, vakok.


benzintemető fn tréf ZIL-131 típusú teherautó lsd. még: ruszki csoda lsd. még: orosz csoda lsd. még: lenin átka


beporzás fn tréf a tartalékos álomány behívása


bepukkan (Db./03.) tn ige dühös lesz lsd. még: berág


berág tn ige dühös lesz lsd. még: bepukkan


beszari fn félős, gyáva


Betépni! tréf a Belépni! vezényszó elferdített változata


bevarr (Sze./04.) vkit ige latanyaelhagyás megvonása

bevetés


bevásárlóközpont (Pet./03.) fn tréf kantin

bezupál tn ige ritk bevonul 


bicskás mn szabolcsi származású lsd. még: késes

bigyó fn tréf rohamsisak


bika (Sze./04.) fn újonc katona


bili (Sze./04.) fn rohamsisak


bimbi fn rohamsisak lsd. még: harci bili, bukó, rohambili, sisak

bimbó (Sze./04.) fn 1. rohamsisak [(bimbi] 2. újonc katona


bítíer fn BTR-80 típusú páncélozott gépjármű


bitlisz-fejű (Veszp./03.) mn hosszú hajú


bliccel tn ige engedély nélkül távozik a laktanyából, megszökik


bmv-leves tréf (bele minden vackot) meghatározhatatlan összetételű leves


boa (Gyr./02.) fn szerződéses katona


bobi fn tréf 1. őr lsd. még: őrszolgálatot ellátó katona. [( ang. bobby ’londoni rendőr’] lsd. még: bagoly, fülesbagoly, őrkutya. 2. (Veszp./03.) ritk másod időszakos katona


bobozás (Sze./04.)


boci fn szerződéses katona [(bociruhás] lsd. még: szerdzsó, ólomkatona, boci-maci, örömkatona

bocigeci (Nyh./02.) fn durv hivatásos katona


boci-maci lsd boci


boci-ruci lsd bociruha


bociruha fn a 90 M három- vagy a 96 M négyszínnyomású gyakorló öltözet. 


bociruhás fn mn 1. szerződéses katona, 2. hivatásos és szerzódéses katonák megnevezése (a ruhájuk miatt)


bocis lsd bociruhás

bocitarka fn 96 M gyakorló öltözet


bódiguszti (Veszp./03.) fn tréf cigány származású katona


bogrács fn tréf rohamsisak


bogyó (Sze./04.) fn rohamsisak


bohócpolírozás fn önkielégítés, ’Polírozza a bohócot.’ lsd. még: ráránt, recska, hokizás, rejszolás, matyizás

bokáncs (Sze./04.) fn bakkancs, vö: bekencs


bokorugró fn tréf 1.lövész ( nyúl, 2.ritk felderítő

bólogató (Db./03.) magasságmérőradar-kezelő (a magasságmérő radar tükre vertikális mozgású, működésekor olyan , mintha bólógatna.)


boniemes táska kif tréf gázálarctáska


boricilin (Jut./03.) fn tréf bor

bornyáfejű (Pet./03.) fn újonc
borravaló (Veszp./03.) fn ritk illetmény


boxos mn cigány származású


bozótparkány fn felderítő


bőrfejű (Szabsz./03.) fn, mn újonc, első időszakos katona


bőrmester fn tréf őrmester

bőrnagy fn tréf őrnagy


bőrnyakú (Tat./03.) fn újonc

brácsás (Veszp./03.) mn konyha szolgálatos [(csellós]


bráner fn férfi nemi szerv. „Elmegyek, kirázom a bánert.”


brazil fn mn cigány származású


brezsnyev-sapka fn téli gyakorló sapka, usánka


Brómos-hipós (Gyr./02.)fn gúny tea

brömbi fn BMP-1 gyalogsági harcjármű


brúzilás (Jut./03.) fn vizelés


bubi fn ritk rohamsisak


buborgás (Sze./04.) fn gyakorlat


buckalakó (Db./02.) fn lövész


budi fn wc lsd. még: Washington Club

buff fn ágyú


buffogó fn mn tüzér, ágyútarackos ( buff hangutánzó szóból


buffos fn mn tüzér, ágyútarackos ( buff hangutánzó szóból


buffter fn mn tüzér, ágyútarackos ( buff hangutánzó szóból


bugázik (Db./03.) ige lop lsd. még: megment, privatizál

bukó fn rohamsisak, rohambili

bukósisak fn rohamsisak, rohambili, 

bula fn női nemi szerv


bundás mikrofon (Jut./03.) férfi nemi szerv, pénisz


bundás szájú (Szabsz./03.) kif borostás


buszmegálló (Db./02.) fn tréf őrbódé


bútor fn (Veszp./03.) az aeg. szolgálat szolgálati asztala


büdöske (Db./02.) cigány


büdöslábú kuplunggyilkos kif tréf sofőr

bűnöző (Veszp./03.) mn ritk fenyített katona


büntetés fn pej reggeli-ebéd-vacsora


bünti (Sze./04.) fn fenyítés


bűzbogár (Db./02.) fn ritkán tisztálkodó katona


bűzmanó (Db./02.) fn vegyi-védelmi katona

C

cefreparti fn italozás lsd. még: szeszkózás, bekávézás
cella fn pej hálóterem


céllövölde fn tréf lőkiképzés


centi fn [közönséges 100 centiméteres mérőszalag] katonacenti, [ami az öreg katonák hátra lévő 100 napjának visszaszámlálására szolgál, minden nap levágva belőle egy centimétert, amit aztán boros- vagy egyéb üvegre ragasztanak, esetleg elégetik]. „Ha már nem sziszeg a centi.” „Ha eljött az ideje.” „100 nap felett még "égeti a szádat.", [mert magasabb, mint a víz forráspontja] 21 nap alatt már hideg van. [utalás a szobahőmérsékletre] „Centim, centim mond meg nékem, ki lesz itt a jövő héten! Kicsi gazdám, te nem lehetsz lsd. még: én elfogyok, te elmehetsz!


cerka fn 1. fából készült csúcsos őrbódé, fakabát, ceruza 2. (Pet./03.) laktanyai fogda 3. írnok


cerkabajnok fn tréf írnok


cerkahegyezés (Kap./03.) önkielégítés


cerkás (Sze./04.) fn kapus-szolgálatot adó katona ( cerka

cerkás fn tréf írnok


cerkaszolgálat fn 1. őrszolgálat 2. ritk telephelyszolgálat (Pet./02.)


ceruza fn 1. fából készült csúcsos őrbódé, fakabát, cerka 2. írnok

 
cétea (Sze./04.) fn citromos tea


cicanadrág tréf fn gyakorló-nadrág 


cigipénz fn tréf illetmény lsd. még: jatt, zsold, fizetés, kavics, csokipénz

cigó fn cigány lsd. még: feka, digó, próbanéger, brazil

civis mn debreceni


coca fn gumikesztyűbe töltött víz, ultra, cipőkrém keveréke, amit az újoncok szobájába dobnak


colos mn magas katona


cumi (Veszp./03.) fn ritk kihallgatás


cumiház (Veszp./03.) fn kiképző központ

Cs


csajka fn fémből készült evőcsésze


csajozós autó tréf ZIL márkájú tehergépkocsi


csapásmérő autó tréf UAZ márkájú gépjármű


csapatmúzeum fn tréf telephely


csaszi (Db./02.) parancsnok (  császár


csattanóslófasz (Jut./03.) fn durv kolbász lsd. még: fűrészporoskolbász

csébetűs takarítás tréf takarítás [csap, csempe, csillár, csolyosó, csablak...]


cséemó fn csapatművelődési otthon [hiv.röv: Csmo.]

cselló fn 1. konyhai kisegítő munka [(csapatellátó] (24 órás szolgálat) ~t ad konyhai szolgálatra vezényelték, konyhamunkát végez lsd. még: csellózik. ~király, csellós koki, kokitündér. 2. a konyhai szolgálatra vezényelt katonák. 


csellókirály fn konyhaügyeletes


csellós fn 1. konyhai kisegítő-munkát végző katona. 2. a konyhán mosogató katona. 3.  hadtápos (élelmezés-ellátó)


csemó röv (Veszp./03.) csapat-művelődési otthon [hiv.röv: Csmo.]


csere (Db./03.) fn rikt tartalékos katona


cserejátékos (Db./03.) fn rikt tartalékos katona


csibe fn a kiképzésen részetvevő katona lsd. még: vö: keltető

csicska (Szabsz./03.) fn, mn újonc, első időszakos katona

csigázás fn a paplan és a pléd csigaszerű összetekerése beágyazás-kor


csík fn tréf raj
 


csíkoshátú vadmalac fn tartalékos


csillag fn lsd. csillagos


csillagflotta (Sze./04.) fn tréf rendfokozattal rendelkező állomány


csillagharcos fn 1. hivatásos katona, 2. szerződéses katona, 3. ritk százados vö. csillagközi invázió


csillagalakzat fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: olajfolt-, amőba-, gyémánt-, falkábaverődés, támadómenyét-, takony-alakzat


csillagközi invázió fn tréf tábornokok


csillagos fn ritk. (Pet./03.) hivatásos/szerződéses katona

csillagrúgatás


csillagszálló fn parancsnoki épület (Pet./02.)


csillagvadász fn 1. hivatásos/ szerződéses katona, 2. törtető katona 3. tisztek és főtisztek, 4. rendfokozattal rendelkező katona


csimasz (Veszp./03.) fn újonc

csipázó (Db./03.) ritk fn mn felderítő


csipet csapat (Db./02.) kif tréf raj


csira fn ritk pej első időszakos katona, ritk csirageci lsd. még: kopasz, kopter, veréb, pótló, golyófogó, rüszü


csirageci fn ritk pej első időszakos katona lsd. még: csira kopasz, kopter, veréb, pótló, golyófogó, rüszü

Csirkefalva tn tréf Bábolna


Csobánka tn  „Haverok, buli, Csobánka!” [Haverok, buli, Fanta! – reklámszlogen alapján]


csobi (Sze./04.) tn Csobánc


csocsesz mn fn harmad időszakos katona ( öreg ~

csók fn pej protekció ~ja van, ~os ismerőse által/miatt támogatott előnyökhöz Juttatott (katona) lsd. még: hátszeles.


csoki ( öreg ~ 1. leszerelő katona lsd. még: aggastyán 2. széklet lsd. még: kaktusz, kábel

csokipénz fn tréf illetmény lsd. még: jatt, zsold, fizetés, kavics, cigipénz

csókos fn 1. protekciós. 2. írnok


csomó fn csapatművelődési otthon [hiv.röv: Csmo.]


csonthadnagy (Db./02.) fn őrvezető


csótányos fn a Déli Pályaudvarnál lévő kocsma


csöcs ~öt kap 1. kellemetlenségben van része lsd. még: (meg)szív 2. ~re rak lsd. még: megfenyít, 3. bosszúság, kellemetlen, méltánytalan, megalázó helyzet, szívás
csőrmester fn tréf őrmester


csörömp fn tréf harckocsi


csörömpös fn tréf harckocsizó lsd. még: laposhomlokú

csőrös (Szabsz./03.) fn nagyorrú katona


csöves (Szabsz./03.) fn koszos, büdös, ápolatlan ember

csövesszálló (Sze./04.) fn legénységi épület


csubakka fn borostás katona [( a csillagok háborúja című film majomember-szerű szereplője] Mi maga, ~? lsd. még: smirgli lsd. még: Szétrobbant a szájában a fogkefe.

csurma (Pet./03.) fn laktanyai fogda
csuta (Pé./02.) fn férfi nemi szerv

csúszó fn tréf kimaradás


csúzli fn gépkarabély


csúzlis fn mesterlövész

D

dakota fn mn cigány származású


dandárdidzsi fn tréf dandár-sorakozó 

dandárdiszkó fn tréf dandár-sorakozó


dandárfürdő fn vizesblokk


dandártibi (Db./02.) fn tréf dandártábornok


dandi (Sze./04.) fn tréf dandártábornok


dandibébi fn tréf (02/Gyr) dandártábornok 


darázstestű mn (Nyh./02.) 1. kövér, 2. nagy seggű

dédapa (Pet./03.) fn ezredparancsnok vö. apu, nagyapa

dédétbéká (Veszp./03.) röv dandártábornok [hiv.röv.: ddtbk.]


delta forsz fn tréf katonai képzettség nélküliek utólagos kikép-zésén főleg nőkből álló alegység/ egység lsd. még: banyakommandó, muterszakasz

dembe fn ritk alakiatlanul mozgó katona


depó (Szabsz./03.) fn tréf laktanyai elsősegélyhely, gyengélkedő


Dícsértessék! (Kap./03.) fn tréfás köszönés

digó fn mn tréf cigány lsd. még: próbanéger
dinoszaurusz (Db./02.) fn tartalékos katona


dióverő (Szabsz./03.) mesterlövészpuska

disznóvágás a vízzel, boksz-szal és mosószerrel teletöltött gumikesztyűt  az egyik katona lefogja, a másik (visítva) kést bök bele /a katona feje fölött/ .


dísztíz (Pet./03.) fn tízórai 


dobbant tn ige 1. (a laktanya területéről (ritkábban őrségből vagy szolgálatból) megszökik, engedély nélkül távozik. [( szleng 'megszökik' ( argó 'disszidál']. dobizik, koccan, meglép, lefalcol lsd. még: 2. kibújik a munka, feladat alól lsd. még: kummant
dobbantás fn a laktanya engedély nélküli elhagyása


dobi fn a laktanya engedély nélküli elhagyása

dobizik tn ige 1. <a laktanya területéről (ritkábban őrségből v. szolgálatból)> megszökik, engedély nélkül távozik, lefalcol lsd. még: dobbant, meglép [( dobi]. 2. kibújik a munka, feladat alól lsd. még: kummant


dodzsember (Db./03.) fn harckocsizó


dohány fn illetmény


doki (Db./03.) fn ritk konyhaszolgálatos katona


dómány (Jut./03.) fn tréf mikádó [( dolmány]


dózer (Jut./03.) fn konyhaügyeletes, konyhaszolgálat


dög (Szabsz./03.) fn hús 


dögész fn tréf egészségügyi katona


döglöttfrigyes fn férfi nemi szerv, pénisz


dögtestű (Veszp./03.) mn nagy termetű katona


drinkel ige alkoholt fogyaszt [( drink ang inni, iszik]


droid (Sze./04.) fn 1. az alakzatban rosszul lépő katona 2. olyan katona, aki túlságosan batartja a szabályokat. 3. (Szabsz./03.) tsz-ban első időszakos katona, ritk csirageci lsd. még: kopasz, kopter, veréb, pótló, golyófogó, rüszü, csira.

ducitréning (Jut./03.) fn tréf  reggeli torna


dúcse fn tréf elöljáró [( olasz duche: vezér (Benito Mussolini)]


dutyi fn ritk laktanyai fogda
dühöngő fn ritk alapkiképzés

Dzs

dzsal (Sze./04.) tn ige megy


dzsesszel tn ige megy


dzsiájdzsó (Jut./03.) fn tréf 1. lövész ( ang. G.I. Joe. 2. szerződéses katona

dzsiájdzsó-képzés fn tréf 1. alapkiképzés. 2. katonai végzettséggel nem rendelkezők kiképzése


dzsiájdzsó-tanfolyam fn tréf 1. alapkiképzés, 2. katonai végzettséggel nem rendelkezők kiképzése


dzsigoló fn mn cigány 


dzsójer (Kap./03.) fn mindig mosolygó katona 


dzsuma szalámi fn felvágott


dzsumbuj-dzsindzsózás fn külsőkörtlet-takarítás

E, É

egycsillagos fn tréf őrvezető lsd. még: őrmester, zászlós


egyfejű (Db./02.) fn mn kopasz

egyszemű (Db./02.) fn tréf mesterlövész


eháká röv. elhelyezési körlet [hiv.röv: ehk.]

éhbér (Kap./03.) fn illetmény


éhenhalási segély (Db./03.) kif tréf illetmény lsd. még: könyör-adomány
éhezde fn legénységi étkezde „Éhezés céljából sorakozó, irány az éhezde!”  lsd. még: kajálda

éjjeli bátor (Db./03.) kif ritk őrkatona 

ékszerész (Veszp./03.) fn főtiszt

éles igyekezet tréf fn kasza


elesett (Sze./04.) fn tréf beteg, gyelgélkedőn lévő katona


élettárs ritk. fn tréf közeli munkatárs (akivel sok időt tölt együtt vki)


elhajt ts ige elzavar, elküld „Elhajtja, mint a magzatvizet.”

Elhalkul! (Db./03.) felszólítás, Legyen(ek) csendben!

Él hő! (Kap./03.) az Él állj! vez.szó elferdített változata

ellentengernagy fn tréf dandártábornok

előgyújtása van (Pet./03.) siet

előjátékos fn mn tréf felderítő

eltakarít (Db./02.) ts ige elküld, elzavar lsd. még: elhajt
eltáv fn 1. hazautazás, a laktanyának ált. a hét végére engedélyezett elhagyása lsd. még: eltávozás. 

elvonás (Veszp./03.) fn ritk alapkiképzés

emma (Kap./03.) fn jobb kéz (az önkielégítésnél) „Emma, az ötcombú asszony.” „Emma, e’mmeg holnap.”

emzárolt baka kif tréf szerződéses 2. (Pé./02.)tartalékos 

emzé baka lsd emzárolt baka
énye-bénye (Db./03.) ritk tréf fenyítés [( ejnye-bejnye]

érdia tn érdi lőtér, ország

Erős egérmérget! tréf az Erőt, egészséget! hiv. köszönés elferdítve

erpzsi fn (Db./02.) tréf RPG típusú kézi páncéltörő (ang ejtéssel)

értelemőrző (Db./02.) fn tréf őr


eszem-iszom felszerelés szk. csajka-kulacs-étkészlet


észosztás (Szabsz./03.) fn tréf kihallgatás

ezernapos rüszü gyalogos szk. szerződéses

ezernapú fn mn újonc

F


fácános (Pet./03.) fn laktanyai fogda, „Mert úgy ülnek ott, mint a fácánok télen” kóter, futkosó, kalitka

fagyi (Db./03.) nő, szőke ~

falkábaverődés fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: olajfolt-, amőba-, gyémánt-, csillag-, támadómenyét-, takony-alakzat

fapados fn tréf laktanyfogda


fasz fn hímvessző, „Kapd be a ~om!” lsd. még: pöcs


faszcibálás fn önkielégítés


faszikám (Sze./04.) az újoncok tréfás megszólítása, „Faszikáim, pörögjenek, mint a cserebogarak!” „Faszikám, kinyomkodom a szemeit!”
fasztarisznya (Gyr./02.) fn durv női nemi szerv

fatökűbenő fn, tréf. az egyszeri katona elnevezézse


fatörzs fn tréf főtörzsőrmester [( főtörzs]


fecskefos fn tréf csontcsillag 


fegyelmezés fn (Veszp./03.) ritk alapkiképzés


fehérház fn parancsnoki épület [( az amerikai elnöki rezidencia]


Fehér Agyar Szálló (Pé./02.) gúny legénységi épület

fejes (Veszp./03.) fn mn ritk hivatásos katona


fejtágítás tréf elméleti kiképzés


fejvadász fn ritk mesterlövész


fék  fn 1. (Szabsz./03.) fenyítés. 2. (Db./02.) kimaradás, eltávozás megvonása


feka fn dúrv. cigány lsd. még: cigó, próbanéger, digó

fekete szájpadlású (Jut./03.) szerződéses katona

fekete talpú ritk alacsony beosztású hiv. katona


felbasz vkit ts ige felbosszant


felcser fn katonaorvos


felder fn felderítő


felderes fn felderítő


felfedező (Szabsz./03.) fn tréf felderítő


felizgatás fn tréf eligazítás


felmosófa ~’k  (Gyr./02.) fn  tréf elsőéves főiskolai hallgató [a vállapon a rendfokozatot arany csíkkal jelölik  –| ] lsd. még: vö kondenzátor, adidasz brigád, zászlós
felnőtt  tréf. ritk. fn másod-időszakos katona lsd. még: gumi, kocsonya 

felnyerítő (Pé./02.) tréf fn felderłtő 

felsőágyas motoros tréf első-időszakos katona

felszabadulás (Veszp./03.) ritk fn leszerelés


félszemű világtalan (Sze./04.) újonc katona


felújított tiszthelyettes kif ritk tréf tiszthelyettesből lett tiszt


felüljáró fn tréf elöljárő


felvezér (Sze./04.) fn felvezető [hiv.röv.: felv.]


fémkonténer (Szabsz./03.) fn tréf harckocsi


fenegyerek (Db./03.) fenyített katona


fénybenjáró (Db./03.) fn ritk tréf elöljáró


fényes autó (Gyr./02.) tréf parancsnoki gépjármű

fényesíti a bohócot (Pé./02.) önkielégítést végez

fifi (Db./02.) fn férfi nemi szerv


figaró fn laktanyai fodrász


figyelő (Jut./03.) fn őr,  „Megyek figyelni.” Őrségbe lépek.


fikázik ige szid


filctollvadász (Szabsz./03.) fn tréf írnok


firka (Veszp./03.) fn ritk írnok


firkász fn mn írnok lsd. még: tinta, tollkezű, tintásujjú

fizetés fn a katonák pénzbeli járandósága, illetmény lsd. még: piapénz, jatt, kavics, zsold, zsold

flaska fn kulacs


flekkel (Pet./02.) tn ige székel, nagy dolgát végzi, gittel

fóka fn 1. felmosórongy. „Megbaszta a zebra a ~'t” tréf a felmosás után csíkos maradt a padló. <felkiáltásként> „Szakadj rá a ~’ra! Kezdj el takarítani!


fókafa (Szabsz./03.) fn tréf felmosófa [vö: fókázik]


fókakulcs fn a 42 M kézigránát biztosítószege (lsd motorosfóka)

fókamóka  fn felmosófára tekert ronggyal való felmosás lsd. még: motorozás, formaegy


fókázik tn ige felmos lsd. még: vö motoros fóka

fókazsír (Db./03.) fn cipőkrém


formaegy fn felmosófára tekert ronggyal való fölmosás lsd. még: motoros fóka

foszab röv forgalomszabályozó


foszabos fn  forgalomszabályozó


foxi (Jut./03.) fn laktanyai fogda

főderékőrmester (Db./03.) ritk főtörzsőrmester


főnök fn tréf hivatásos katona, elöljáró


főtengely (Szabsz./03.) fn tréf főtörzsőrmester


főtrömelék fn tréf főtörzsőrmester


friss hús ritk kif elsőidőszakos katona lsd. még: kopter geci lsd. még: kopasz, világtalan, veréb, csira, rüszü, droid, béka, újszülött, kopter, babakonzerv, gettóbogár

futkosó fn laktanyai fogda lsd. még: kóter, kalitka, fácános
futrinka fn ritk kimaradás


függőleges giliszta kif tréf magas katona lsd. még: lombrágó

fülemüle fn lokátoros


füles fn 65 M téli gyakorló sapka, usánka


fűnyíró fn 1. gúny. laktanyai fodrász lsd. még: szöghajú, kőbaltás, figaró. 2. ritk gyalogsági ásó


fűrer (Zhá./03.) fn elöljáró [ném Führer vezér]


fűrészporoskolbász (Jut./03.) fn pej kolbász lsd. még: csattanóslófasz

fütyi fn 1. férfi nemi szerv lsd. még: 2. ritk. felderítő ügyeletes tiszt (( hiv.röv.: füti.)

G

galambszar fn tréf. csontcsillag lsd. még: „Lefosta a galamb a vállát.” ’Előléptették őrvezetővé.’  galambfos

gálya (Sze./04.) fn konyhaszolgálat, ritk szolgálat


ganyézás (Jut./03.) fn tréf a körletrend kialakítása, takarítás


garázsmester (Szabsz./03.) fn tréf telephelyügyeletes garázsüti

garázsüti (Szabsz./03.) fn tréf telephelyügyeletes lsd. még: garázsmester

gatteros (Jut./03.) fn tréf agregátoros


gatyás (Szabsz./03.) ruházati ellátó 

gázmacska (Jut./03.) fn vegyivédelmi felszerelés

gépistván fn tréf gépkarabély lsd. még: géppityu [géppityu ( szójáték]

gép fn ritk sorkatona lsd. még: sorgép

gépész (Szabsz./03.) fn tréf sofőr, gépkocsivezető

gépéú röv. 1. géppuska, [hiv.röv: gpu.] 2. ritk. géppuska-irányzó 


gépkabaré (Szabsz./03.) fn tréf gépkarabély

gépkaralábé (Pé./02.) fn gépkarabély

géppityu fn tréf gépkarabély [gépistván ( szójáték]


gépszóró (Szabsz./03.) fn tréf géppuska [szóvegyülés ( géppuska + golyószóró

gerenda fn a tiszthelyettesek, zászlósok rangjelzésében lévő ezüst vagy arany csík.

gettó (Kap./03.) fn 1. század-szint, 2. (Bp.) ritk. nőtlen tiszti szálló

gettóbogár fn (Pet./03.) első időszakos katona ( „Kopterek, nektek csak a dob pereg!” kopter geci lsd. még: kopasz, világtalan, veréb, csira, rüszü, droid, béka, újszülött.
gilisztahatástalanítás(Pet./03.) fn tréf alaki gyakorlat
gitár fn (Veszp./03.) harckocsi-előtéthajtómű

gittel (Pet./03.) tn ige székel, nagy dolgát végzi, flekkel

gladiátor fn tréf dicséret esetén = honvéd lsd. még: vö. harcos, szamuráj.
gladiátorképző fn tréf alapkiképzés

golyófogó fn 1. ritk pej első időszakos katona, csirageci lsd. még: kopasz, kopter, veréb, pótló, csira 2. tréf műszakis katona, utász

golyóstoll fn ritk, tréf törzsfőnök (Gyr./02.). [( szójáték. a törzsfőnök szóról ált. indián nevek jutnak a katonák eszébe. ezek analógiájára: golyóstoll szleng golyós 'bolond'.]  lsd. még: vinetu.

gombszemű fn tréf újjonc [vö: riadtszemű]


góré  fn elöljáró

gömbstoki fn (Nyh./02.) szekrényrend 


görény (Szabsz./03.) fn vegyivédelmis 

gravitációs budi kif (Db./02.) kék műanyag mobil vécé

gravitációs vécé lsd gravi-tációs budi
grebbelés (Db./03.) fn ritk italozás 


guba (Db./03.) fn ritk illetmény

guggoló fn tréf  laktanyai fogda

gulyáságyu fn mozgókonyha

gumi fn másodidőszakos katona „Mi ez a büdös? Ja, ~szag van!” (a másod időszakos katonák ugratása, csúfolása.)


gumibogyó (Sze./04.) fn tréf újonc katona


gumibugyi (Db./03.) fn gázálarctáska

gumicucc fn tréf vegyivédelmi felszerelés


gumikatona fn másodidőszakos katona


gumisaru fn szknyelvi honvédségi papucs


gumiszendvics (Szabsz./03.) fn szendvics

Gy


gyagya (Szabsz./03.) fn ritk fenyített katona


gyaktér röv gyakorlótér


gyalásó fn gyalogsági ásó lsd. még: gyalázó, halálosztó

gyalázatos ásó (Db./03.) kif. gyalogsági ásó lsd. még: gyalázó, halálosztó, fűnyíró, gyali

gyalázó fn gyalogsági ásó lsd. még: gyalásó, halálosztó, fűnyíró, gyali

gyali (Jut./03.) fn gyalogsági ásó lsd. még: gyalásó, halálosztó, fűnyíró, gyali

gyémántalakzat fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: olajfolt-, amőba-, csillag-, falkábaverődés, támadómenyét-, takony-alakzat

gyengusz fn elsősegélyhely a laktanyában, betegszoba, (orvosi szoba), gyengélkedő


gyenguszkirály fn beteg


gyenguszkönyv fn (Veszp./03.) az egészségügyi ellátást igénybe vevők könyve


gyenguszpatkány fn 1. beteg katona. 2. (sokat) betegeskedő katona


gyerek tréf. 1. ritk. fn. első időszakos katona lsd. még: kopasz, világtalan, veréb, csira, rüszü, droid, béka, újszülött, babakonzerv, friss hús, gettóbogár. vö. felnőtt, öreg.

gyereksír fn pej lövészteknő

gyermek (Db./02.) tréf fn hadnagy

gyík  fn 1. (Db./03.) újonc, első időszakos katona. 2. férfi nemi szerv „Becserkészi a ~ot”. közösül „Kicsavarja a gyíkot.” vizel. 3. felderítő 


gyíkhús pej. 1. vágdalthús-konzerv lsd. még: páncélos, koporsókaja 2. felvágott (általában zsíros, mócsingos) 


gyógyegér fn  kicsi, vékony, szemüveges, sokat betegeskedő katona


gyomorsavkeltető fn tréf konzerv


gyopár fn mn (gy/02.) újjonc, első időszakos katona lsd. még: [vö: sivár]


gyorscipő (Db./03.) fn tréf torna cipő


gyökér (Veszp./03.) fn mn újonc


gyökér mn gúny bolond, hülye, megvetett, lenézett katona

gyufafej (Veszp./03.) mn vörös hajú katona


gyufafejű  fn tréf tüzér (mert a tüzérek barettsapkája piros)


gyufapénz (Jut./03.) fn tréf illetmény


gyújtózsinor (Db./03.) fn a bakkancs fűzőrejtője alól kilógó cipőfűző


gyurmázik tn ige székel lsd. még: „Megformázom a napot.” „Figyelem, elöljáró érkezik!” a wc-n ülve kiabálják a katonák


gyűrűsféreg (Jut./03.) fn pej szerződéses katona

H


habfürdő (Jut./03.) fn tréf takarítás

habparti fn ultrával felszort padló felsikálása, takarítás lsd. még: sikaparti

hadi núdli kecsappal (Szabsz./03.) kif tréf spagetti


hadműveletlen fn tréf hadműveleti tiszt


hadtápkirály fn tréf konyhaszolgálatban lévő katona 


hadtápmunka fn konyhai munka


hadtápcsicska fn tréf ritk konyhaszolgálatban lévő katona


hajjakend fn főnök, elöljáró


hajléktalan fn ritk 1. alegységügyeletes-helyettes (Pet./02.) lsd. még: 2. első időszakos katona


hajmentes (Db./02.) tréf mn újjonc


hajóskapitány fn ritk, tréf tábornok lsd. még: pizsamás, tengerész. [az egyenruha nadrágján látható piros csíkról.]


háká röv Honvéd Kórház


hákáesz röv harckészültség, riadó. [hiv.röv.: hksz.] 


hákáosz (Db./03.) fn tréf harckészültség [szójáték ( hákáosz. hiv röv. hksz.] 


hákás fn harckocsizó lsd. még: [hiv.röv.: hk-s]


halálosztó fn tréf gyalogsági ásó lsd. még: gyalásó, gyalázó

halálsor (Db./02.) fn pej századszint


hancúrplacc fn alakulótér


hangnagy (Gyr./02.) fn tréf hadnagy


hangya fn tréf hadnagy


hangyász (Szabsz./03.) fn hadnagy


harci bili kif rohamsisak lsd. még: rohambili, bukó, bimbi, sisak

harcos fn tréf dicséret esetén = honvéd lsd. még: vö. gladiátor, szamuráj

harkály (Szabsz./03.) fn tréf ritk tüzér [a piros sapkájuk miatt]


hármashelyiség fn (Pet./03.) zuhanyozó


hátépatkány (Db./02.) hivatásos katona lsd. még: vö: sorállat

hathengeres (Szabsz./03.) fn mn tréf hat fülkéből álló vécé 


hathónapos (Veszp./03.) fn mn ritk leszerelő állomány 


hátrányos arcú (Veszp./03.) kif ált tsz-ban újonc


havi (Szabsz./03.) fn illetmény


hazakönyv (Veszp./03.) fn ritk körletelhagyási engedély


hegeszt tn ige 1. a laktanyából való hétvégi eltávozás megvonása. ~és lsd. még: ragaszt

helybetopi fn fenyítés, kimaradás megvonása


hemi (Szabsz./03.) lsd hemüveg


hemingvéj (Kap./03.) fn okoskodó [( Ernest Hemingway]


hemó röv Helyőrségi Művelődési Otthon 


hemüke (Db./03.) fn gúny szemüveges katona


hemüveg fn tréf 1.szemüveges katona 2. szemüveg


hentes fn ritk orvos


henyókényeztetés (Db./03.) fn ritk önkielégítés

hercpacsker (Jut./03.) fn pihenés 


herefejű (Szabsz./03.) fn mn dúrv ritk újonc


hereverő (Veszp./03.) fn ritk katonai ágy [szójáték ( heverő]


hernyó fn (Db./02.) harckocsizó


hernyótalpas fn harckocsizó


hibás (Sze./04.) mn hülye, buta


hibernált moslék kif dúrv konzerv


hikomat fn (gyak. tsz-ban) tréf 1. gyengélkedős, beteg katona lsd. még: gyenguszos [(hycomat].


hipóreklám fn mn fehér bőrű katona


hippi fn 1. (Db./02.)  tartalékos katona 2. (Sze./04.) mn hosszú hajú katona [vö: hosszú hajú]


hodály fn tréf objektum 


hokizás fn önkielégítés, bohócopolírozás, ráránt, recska, rejszolás

hokizik ige önkielégítést végez


hombár (Jut./03.) nagy termetű


hópehely (Sze./04.) fn tréf csontcsillag lsd. még: galambszar


horgászcsizma (Sze./04.) fn vegyivédelmi harisnya


hosszú eltáv (Kap./03.) kif kimaradás, (a laktanya elhagysára szóló engedély – max  24 óra időtartamú) 


hosszú hajú (Gyr./02.) kif tartalékos katona lsd. még: tarcsis, hippi

hosszúblokk fn folyosó lsd. még: hosszúpálya

hosszúcentis fn tréf ritk kopasz


hosszúnyelvű (Sze./04.) fn pej írnok


hosszúpálya fn folyosó lsd. még: hosszúblokk 

hosszúpuska fn tréf írnok lsd. még: vö: vinetu

hotel fn tréf (Pet./03.) 1. ~ Petőfi Petőfi laktanya, 2. hotel hyatt: századszint

hőmérőz(ik) (Db./03.) tn és ritk. ts ige a sorban nem tartja a távolságot, túl közel áll a másikhoz. ik: meg~. [( szleng 'homoszexuális férfi análisan közösül]


húgy (Db./03.) fn dúrv tea



huhogás fn 1. (Sze./04.) fn sorakozó. 2 őrszogálat ( bagoly


huhu lsd huhogás

hulla (Szabsz./03.) fn durv beteg


hullagyalázó (Veszp./03.) fn ritk dúrv. egészségügyi katona


hullajelölt (Jut./03.) beteg


hullaszállító fn (Nyh./02.) egyészségügyi lsd. még: mengele


hullócsillagos (Kap./03.) főtisztek, tábornokok


hurkatöltő (Nyh./02.) kézi páncéltörő eszköz


húsdaráló (Szabsz./03.) fn tréf kiképzőközpont


hüvelyesek fn tréf ált tsz-ban nők


hűvös fn laktanyai fogda

I, Í

időmilliomos fn tréf újonc


időszakproblémás mn (Veszp./03.) másod időszakos katona, „Aki még kénytelen takarítani, mert az újoncok a keltetőben vannak.” 

Igyász! (Db./02.) tréf vez. szó Vigyázz! [tréf ejtés]

Imbolyog! tréf az Indulj! vezényszó elferdített változata


Ingúj! tréf az Indulj! vezényszó elferdített változata


ingyenbuzi (Szabsz./03.) fn dúrv ritk első időszakos katona, újonc


IQ-csinovnyik (Gyr./02.) pej. szerződéses katona

írógép fn tréf írnok


irokéz fn mn cigány


iromba fn mn cigány lsd. még: apatu

istállóvezető (Tat./03.) fn tréf telephelyügyeletes

isten barma kif dúrv újonc, első időszakos katona


iszapszemű mn és fn 1. ( Öreg ~ (rája) lsd. még: vén tengeri ~ rája 2. harmadik időszakos katona lsd. még: öreg. „Vén ~ ráják, akik csak figyelnek és a régi dolgokról beszélnek minközben a hajulat fonják.”


íti ritk üti [e.t. ( szójáték]


ivarérett (Db./02.) fn tréf másodidőszakos katona


Izgatódj! (Jut./03.) fn tréf az Igazodj! vezényszó elferdített változata

J


járőrbogár ritk fn járőr


játszóruha fn tréf gyakorlóruha


játszós ruha (Szabsz./03.) fn tréf gyakorlóöltözet


játszótér fn 1. (Sze./04.) fn tréf harcászati kiképző pálya, akadálypálya lsd. még: kutyakiképző 2. ritk akadálypálya


jatt fn illetmény lsd. még: kavics, fizetés, piapénz

jóképességű tréf mn 1. ált. tsz-ban újonc, első időszakos katona. 2. hülye


jóreggeltér fn (Gyr/03) alakulótér [minden hétfő reggel sorakozókor itt hangzik el a "jó reggelt" először.] lsd. még: szépmozgástanszék

K

kábel fn széklet. „Megyek ~t fektetni.” lsd. még: szar, fos lsd. még: csoki
kábelezik ige széklet ürítése „Megyek kábelezni.”

kábelfektető intézet (Szabsz./03.) kif tréf wc


kábété (Szabsz./03.) kif dúrv röv  kistermetű katona (kbt: kibaszott törpe)

kacsavadász fn légvédelmi rakétatüzér „Ők lőnek lyukat az égbe.”
kaffer fn mn cigány

kagyló fn női nemi szerv lsd. még: lyuk, lik, punci, pina, tépőzáras
kajálda fn legénységi étkezde lsd. még: éhezde


kajalé (Veszp./03.) fn ritk a katona távolléte esetés az étkezési ellátás pénzben történő kifizetése.

kajalóvé fn ritk a katona távolléte esetés az étkezési ellátás pénzben történő kifizetése.

kajapénz fn ritk a katona távolléte esetés az étkezési ellátás pénzben történő kifizetése.


káká röv 1. külső körlet. 2. katonai kórház 

kákám (Veszp./03.) röv konyhai kisegítő munka

kaktusz fn széklet lsd. még: kábel, szar, fos lsd. még: csoki

kalitka fn laktanyai fogda

kályhacső fn tréf kézi páncéltörő eszköz


kamillázik (Sze./04.) tn ige szemtelenkedik

kanalaz, meg~ vkti ige kanállal veri a hasát [büntetés]

kanálgép fn katonai étkészlet (kés, villa, kanál egy fémsinnel öszefogva, melyen konzerv- és sörnyitó található)

kapa fn tréf gyalogsági ásó

kapitány fn tréf százados


káposzta (Db./03.) fn vegyivédelmi felszerelés (a színe és az állaga miatt)

kaptár (Db./02.) fn laktanyai fogda

kapus fn kapuszolgálatot ellátó katona

karalábé fn karabély

karbantartás fn tréf takarítás ( századszint karbantartás lsd. még: habparti
karika (Db./02.) fn illetmény 

kasznoj (Pet./03.) fn evőcsésze lsd. még: csajka [kasznoj ( kaszroj a Tiszántúlon ’lábas’]

katica (Kap./03.) fn tűzoltóautó

katonai óvoda kif tréf kiképzőközpont lsd. még: terminátorképző
katonákok fn tréf  katona tréfás többesszáma

kávédaráló fn tréf gépkarabély


kavics fn 1. illetmény lsd. még: jatt, zsold, fizetés 2. „Mi az ebéd? Szar, meg ~, de a ,~ elfogyott.”
kecske fn (Db./02.) felderítő 

kecskefejű (Szabsz./03.) mn pej újonc, első időszakos katona

kefeképű mn pej borostás



kék (Sze./04.) röv konzerv [készétel konzerv]


kék álom (Db./03.) kif tornaruha vö.: kék villám
keksz fn 1. (Jut./03.) széklet, „Nyomok egy kekszet.” 2. a főtiszti ¾-es aranyvállap. 3. ritk rangjelzés


kekszel (Db./03.) tn ige székel

kékvillám tréf fn 1.a honvédségben rendszeresített sportöltözet, 2. Bip mosókrém

keltető (Db./02.) fn 1. alapkiképzés, 2. (Veszp./03.)  hálókörlet 3. tréf fn alapkiképzés

kényszerpálya fn akadálypálya

kényszerzubbony fn a gyakorlóruha zubbonya

kerekes fn sofőr, gépjárművezető. vö.: láncos
kerekespuska (Pé./02.)fn tréf ágyu

keresztapa fn tréf (Pet./03.) ezredparancsnok

kert fn (Nyh./02.) alakulótér

késdobáló mn nyírségi, szabolcsi

késes fn mn tréf szabolcsi, ~ek szabolcsiak lsd. még: bicskás

késespisztoly fn tréf bajonettel felszerelt gépkarabély


kess (Db./03.) fn illetmény ang cash készpénz

ketrec fn laktanyai fogda


kéz és láb nélüli (Szabsz./03.) kif tréf törzsőrmeser „Mi az, se keze, se lába, mégis a hazát szolgálja? Törzsőrmester.”
kézi exkavátor kif tréf gyalogsági ásó [exkavátor ’markológép’]

kézi fn tréf (Az önkielégítésre utalva) a kéz önkielégítéskor. „Az angol barátnő.” „A laktanyán belüli barátnő.”
kicsap ige önkielégítést végez lsd. még: hokizik


kicsihuszár (Jut./03.) fn újonc katona


kicsinigger (Jut./03.) fn újonc katona


kicsirigó (Jut./03.) fn újonc katona


kifaragja a fejét (Sze./04.) kif tréf borotválkozik


kifordított (Db./03.) fn konzerv lsd. még: vö.: robbantott terminátor
kilós fn tréf százados


kimarcsi fn 1. a laktanya elhagyása a napi foglalkozás befejezésétől takarodón túlra, meghatározott időpontig lsd. még: kimaradás. 2. ua. takarodóig lsd. még: kimenő. 3. az ezekre szóló engedély. [( kimaradás].


kimonó fn kimenőöltözet [szójáték ( kimenő]

kincstári mn tréf a honvédség tulajdonában lévő 

kirakatbábú fn alegység-ügygeletes, alegységügyeletes-helyet-tes

kiráz ts ige gyakran tn önkielégítést végez

kis bazdszájba (Veszp./03.) kif ritk szerződéses katona vö.: bazdszájba

kiscsávó (Db./03.) fn alacsony termetű katona


kiscsikó (Sze./04.) fn mn újonc, első idószakos katona

kislány (Veszp./03.) fn 1. újonc, első idószakos katona. 2. (Szabsz./03.) tsz-ban fn tréf sorkatonák lsd. még: droidok
kispados (Veszp./03.) fn ált tsz-ban tartalékos

kispáncélos fn tréf májkrémkonzerv vö. páncélos
kistankos fn tréf gépjárművezető, vö nagytankos

kistárs fn sorkatona gyakran megszólítás lsd. még: sorstárs
kiváltságos (Veszp./03.) fn mn ált tsz tartalékos katona


klón (Szabsz./03.) fn újonc lsd. még: kecskefejű
klotyó fn wc lsd. még: hathengeres, washington club

kobra  fn szemüveges katona

(le)koccan ige engedély nélkül távozik a laktanyából lsd. még: dobban, dobizik, meglép, lefalcol

kócpönöge tn tréf fülöpszállás

kocsis fn mn sofőr

kocsonya fn másod időszakos katona lsd. még: gumi

kodzsek (Veszp./03.) mn újonc [( Kojak]

kokeró fn mn cigány

koki fn konyhai kisegítőmunka lsd. még: ~tündér, cselló, koü

kokima (Sze./04.) konyhai kisegítőmunkás lsd. még: vö: kokimaoki

kokimaoki (Sze./04.) fn konyhafőnök

kokitündér fn konyhai kisegítőmunkát végző katona, csellós
kokkikirály fn a 1. első konyhaszolgálatos. „~ megkoroná-zása: kerek, műanyag csokisdobozt a fejére teszik és erőteljes ütést mérnek rá.” 2. konyhafőnök

kokszos fn mn cigány lsd. még: rézbőrű, szokacsi, apacsi, dakota,
kolbászol tn ige céltalanul kóborol, ténfereg


kolléga (Db./03.) fn egyidőben bevonult sorkatonák lsd. még: surranótárs, bakatárs

kommancs (Db./02.) fn mn cigány lsd. még: rézbőrű, szokacsi, apacsi, dakota, kokszos

kommandós (Sze./04.) mn fn felderítő


kommandózás (Pé./02.)fn tréf kiképzés

kondenzátor (Gyr./02.) fn  tréf  másodéves főiskolai hallgató [ a vállapon a rendfokozatot arany csíkkal jelölik –|| lsd. még: vö felmosófa, adidasz, zászlós
kondérüti (Szabsz./03.) fn tréf konyhaügyeletes [vö. üti.]

kontár fn pej szakács

konzervdobozos fn harcko-csizó

konzervhuszár fn tréf harcko-csizó


konyhabugi (Db./02.) fn tréf konyhaszolgálat


konyhamalac  (Db./02.) fn konyhaszolgálatos

konyhatündér fn (Pet./03.) folyamatosan konyhaszolgálatot adó katona

konyü röv konyhaügyeletes lsd. még: koki, kokitündér, cselló, csellókirály
kopár fn mn újonc, első időszakos katona

kopasz csiga (Db./02.) kif újonc, első időszakos katona

kopasz fn, mn. 1. első időszakos katona. „Olyan kopasz vagy, mint a taszári beton.”  kopter, világtalan, veréb, csira, rüszü, droid, béka lsd. még: 2. felavatott, előléptetett hivatásos katona ( ’kopasz őrmester’. „Őrmester nem ember, hadnagy nem tiszt.”

kopasz rüszü állat kif újonc, első időszakos katona

kopasz rüszü ritk. „Kopasz rüszü nézz az égre/ égig ér a centid vége/ azon számlálod ezer napod,/ csőszájfékbe vered a faszod!”
kopaszcsörgő fn gázálarc szelenéjének a műanyag kupakjába egyforintost tesznek, és egy söröskupakkal lezárják. Az öregek az újjoncok bevonulásakor készítik, és az ujjaikon végigcsörgetik. Az új gázálarc rendszeresítésével megszünt. 


kopaszhancúr (Sze./04.) fn tréf alapkiképzés


kopó (Sze./04.) fn őr

koporsókaja fn konzerv (Pet./02.) lsd. még: gyíkhús, páncélos

koporsós (Szabsz./03.) fn tréf harckocsizó

kopter fn, mn. első időszakos katona ( „Kopterek, nektek csak a dob pereg.” kopter geci lsd. még: kopasz, világtalan, veréb, csira, rüszü, droid, béka, újszülött, babakonzerv, friss hús, gettóbogár.

kopterfield (Zhá./03.) fn első időszakos katona

kopterhancúr fn tréf alapkiképzés

kopterkiépzés fn alapkiképzés


kormányos  fn tréf gépko-csivezető, sofőr

kormányőr (Db./02.) fn tréf söfőr

korong fn (Gyr./02.) fém, bimetál százforintos 

korpa fn 1. illetmény 2. elsőidőszakos katona „Korpával nem keveredünk!” kopaszok és öregek nem szabadidejükben nem tevékenykednek együtt. 3. ritk logisztikás

kosárfejű (Nyh./02.) mn nagyfejű


kóstolgat (Sze./04.) ts ige szőrözik, kötöszködik valakivel


kóter fn 1.fogda lsd. még: kalitka. 2. (Sze./04.) parancsnoki épület. 3. (Veszp./03.) kiképzőközpont

kotla (Sze./04.) fn tréf rohamsisak

koton fn 1. a kimenő ruhához tartozó esőköpeny 2. ~ vállap a 95 M pulóverre való vászon vállap 


kotonfelszerelés fn tréf vegyivédelmi öltözet

kotonkabát (Nyh./02.) fn tréf vegyivédelmi öltözet


kotonruha (Szabsz./03.) fn tréf vegyivédelmi öltözet

kotonszökevény fn gúny ritk, alacsony, kistermetű katona


kotyvasztó (Db./03.) ritk fn gúny szakács

kőbaltás fn gúny. laktanyai fodrász lsd. még: szöghajú 2. (Nyh./02.) egészségügyi katona

ködvágó fn tréf a pilóták háromszög álákú sapkája

könnyűlovasság fn tréf harckocsizó


könyöradomány (Db./03.) fn tréf illetmény 

köpészet fn tréf lövészet vö.: köpködő, meggymagköpködő
köpködő fn tréf gépkarabély

körbeszőrös tréf mn körszakállas lsd. még: punciszájú
körmester fn tréf őrmester

körvezető fn tréf. őrvezető lsd. még: őrvezér
Közelítsen meg!  a Hozzám! vez.szó tréf formája

krematórium (Kap./03.) fn zuhanyzó


kretusz (Db./03.) fn illetmény 


kretyusz (Sze./04.) vécé

krézigránát fn kézigránát [szójáték ( ang crazy ’őrült’]

krumplivirág fn tréf csontcsillag

krumplivirágos fn gyk tsz-ban tisztes ( krumplivirág fn tréf a rendfokozatot jelző csontcsillag a tisztesek gallérján

Kukália tn tréf Kerekegyháza 

kukker fn mn 1. szemüveges lsd. még: ókulás 2. (Szabsz./03.)  ritk felderítő. 3. (Sze./04.) fn mesterlövész

kukkerművész (Db./02.) fn tréf mesterlövész


kukszli (Szabsz./03.) fn bódé


kulup (Szabsz./03.) fn téli sapka [( kalap]

kumacsol (Db./02.) fn önkielégítést végez


kum-kum (Pet./03.) lsd kummancs
kummancs fn 1. az a katona, aki kibújik a munka/feladat alól. ~bogár, 2. ritk sofőr

kummant tn ige <ált. munka, feladat elvégzése elől> elbújik lsd. még: <míg mások a feladatot végzik> (rejtekhelyen) pihen „~ós brigád!” lsd. még: sunnyog. ( „Megcsípte a kummancsbogár” lsd. még: v. „Elkapta a kummanditisz betegséget.”

kummantós mn 1. lusta katona  2. (Sze./04.) szolgálatban hanyag katona


kummog (Szabsz./03.) tn ige lsd kummant

kupak tréf fn rohamsisak

kuplung (Gyr./02.) mn bolond


kuplungos (Szabsz./03.) mn bolond

kuplunggyilkos (Db./02.) fn gúny sofőr


kupolanyúl (Db./02.) fn 1. harckocsiirányzó, 2. toronylövész


kupolanyuszi (Szabsz./03.) fn tréf 1. harckocsiirányzó 2. toronylövész

kutatman (Db./02.) fn tréf felderítő

kutrizik tn ige <ált. munka, feladat elvégzése elől> elbújik lsd. még: <míg mások a feladatot végzik> (rejtekhelyen) pihen lsd. még: kummant

kutya fn 1. őr 2. (Kap./03.) szolgálatban lévő katona.


kutyaház fn (Db./03.) őrbódé vö. kutya
kutyahús fn felvágott lsd. még: kutyaszalámi

kutyakiképző (Sze./04.) fn tréf harcászati kiképző pálya, akadálypálya lsd. még: játszótér
kutyakolbász lsd kutyahús


kutyaól (Db./03.) lsd. kutyaház
kutyaszalámi fn felvágott lsd. még: kutyahús, kutyaszalonna, kutyakolbász
küllő (Nyh./02.) fn külső körlet

L


labanc fn ritk tartalékos


ladikos mn flotillánál szolgáló katona, flotillás


lafó (Jut./03.) röv lakatanya-fogság


lájtos (Pé./02.) mn kevés „~ volt az ebéd”

láger (Szabsz./03.) fn pej kiképzőközpont


laktanyafék (Veszp./03.) fn laktanyaelhagyási engedély meg-vonása


laktanyagirosz (Veszp./03.) fn ritk konzerv

láncos fn 1. lánctalpas gépjármű, 2. lánctalpas gépjármű vezetője, harckocsizó. vö. kerekes

láncos kutya (Db./02.) kif lsd láncos

láncszakítás fn tréf leszerelés, vö szabadulás

lankadtfaszú honvéd (Db./03.) újonc, kopasz


laposhomlokú mn tréf harckocsizó


laposi mn győri

laposról jött (laposi) (Db./03.) mn alföldi 


laskás mn hajdú-bihar megyei ( laska - tészta


látógépes  mn tréf szemüveges


latrina fn Latvia tipusú gépkocsi


laza ~’k (Gyr./02.) ált tsz-ban szerződésesek

Lazíts! (Sze./04.) tréf vez. szó Pihenj!

lé fn illetmény 


lébecol tn ige kibújik a munka alól lsd. még: kummant

lecsó (Db./03.) fn illetmény


lefalcol tn ige <a laktanya területéről (ritkábban őrségből v. szolgálatból)> megszökik, engedély nélkül távozik lsd. még: dobizik, dobbant, meglép, lelép, lekoccol

legénységi mérgezde kif gúny legénységi étkezde


légy fn besúgó  lsd. még: „Mert mindenkit beköp.”

lehúz ts ige nem engedélyezi a laktanyából történő hétvégi eltávozást. „Lehúz 14 napra.”


lekoccol tn ige <a laktanya területéről (ritkábban őrségből v. szolgálatból)> megszökik, engedély nélkül távozik lsd. még: dobizik, dobbant, meglép, lefalcol, lelép

lelécel (Sze./04.) tn ige a laktanyát engedély nélül elhagyja


lelép tn ige <a laktanya területéről (ritkábban őrségből v. szolgálatból)> megszökik, engedély nélkül távozik, dobizik, dobbant, meglép, lefalcol, lekoccol


lenin átka kif tréf ZIL-131 márkájú teherautó lsd. még: orosz csoda, benzintemető lsd. még: ruszki csoda

lenyúl (Sze./04.) vkit/vmit ts ige meg/ellop vkit/vmit 


lépcsős fn laktanyai lépcsőház


lesittel ts ige fogdára küld 


Le van púvadva. (Db./03.) kif lerobbant

levegőkeverő tréf fn rádiólokátor


lik fn női nemi szerv lsd. még: lyuk, pina, punci, tépőzáras, kagyló

lilabőrű (Veszp/03) mn gúny cigány

ló (Szabsz./03.) fn tréf tüzér


lobogós fn tréf zászlós.


lódoktor fn egészségügyi dolgozó


lóhús fn felvágott


lokátorfülű (Db./03.) ritk mn nagy, előreálló fülű katona


lólé (Db./02.) fn gúny tea



lombrágó fn gúny. magas katona lsd. még:  függőleges giliszta

lónyál fn üdítő


lövészteknőc (Szabsz./03.) fn fekvő lövészárok [hiv: lövészteknő]

Ly


lyuk fn női nemi szerv lsd. még: pina, lik, punci, tépőzáras, kagyló

lyukszalag (Sze./04.) fn tréf wc-papír

M


maci fn tréf 1. alaki gyakorlaton, menet közben össze-vissza mozgó katona lsd. még: robotember. 2. barna ~ széklet


macizik ige alaki gyakorlaton, menet közben rosszul, össze-vissza lép. [( maci] „Ne macizz!”


macska fn 1. nő 2. tréf ritk ejtőernyős (mert a macska mindig a talpára esik) 3. sapka ( Macskát!

macskabenzin fn tréf tej


macskarisztó (Veszp./03.) fn felvágott


madár (Jut./03.) sorkatona


madárlak (Jut./03.) fn századszint


mafi (Szabsz./03.) emeletes ágy felső ágya ( [magasfigyelő hőr]


majomház (Gyr./02.) fn gúny parancsnoki épület


majomhorda (Szabsz./03.)  fn gúny körlet


majrékupak (Db./02.) fn tréf rohamsisak


makkosfrigyes fn  tréf pénisz


malac (Db./02.) tréf ágyu-lövedék, aknavetőgránát


malária hotel fn pej Savaria Kiképző Központ (Szombathely) vö: Savaria Hotel


marokmarcsa fn tréf  önkielégítés lsd. még: bohócpolírozás, recska, matyizás


Marótia tn Pilismarót


masztimarci fn tréf az önkielégítést végző katona neve


matróz (Db./03.) ritk újonc katona, kopasz vö. tengerész 


matyizás fn tréf önkielégítés lsd. még: bohócpolírozás, recska, marokmarcsa

matyizik ige önkielégítést végez [( matyikirály]

mazsola fn, mn. első időszakos katona. kopasz kopter, világtalan fatökűbenő, veréb, csira
mea (Sze./04.) röv járműel-lenőrző 

meglép tn ige megszökik, engedély nélkül távozik lsd. még: dobbant, dobizik, koccan, lefalcol
meglóg tn ige megszökik, engedély nélkül távozik lsd. még: dobbant, dobizik, koccan, lefalcol

megment (Db./03.) ige lop lsd. még: bugázik, privaizál

megőrző (Db./02.) fn tréf fogda

megpattan tn ige megszökik, engedély nélkül távozik lsd. még: dobbant, dobizik, koccan, lefalcol

megpokrócoz ts ige egy pokróccal letakar és megver. vö.: pokrócoz 


megyek haza-zokni (Db./03.) kif a honvédségben rendszeresített fehér sportzokni, melyre MH (Magyar Honvédség) rövidítés van hímezve. 


meggymagköpködő fn tréf gépkarabély


mélynövésű mn tréf alacsony katona 


Menés! A Menet! vezényszó elferdített változata

mengele fn 1.  fogorvos 2. pej eü. katona lsd. még: hullaszállító


menhely  fn gyengélkedő


mester (Sze./04.) fn parancsnok


mesternyúl fn mesterlövész


messzelövő (Sze./04.) fn mn tréf tüzér


metronóm fn tréf alakiatlanul mozgó katona lsd. még: amőba, maci

metrózik (Sze./04.) végig kúszik az ágy alatt (az újoncokkal való kitolás)


mezőgazdász fn vidéki 


MH (a Magyar Honvédség rövidítése) 1. megyek haza, 2. maradok hétvégére

mikádó fn vattás télikabát lsd. még: mikszi, mikádzsó, muszáj-kabát

mikádzsó fn tréf mikádó, télikabát lsd. még: muszájkabát

mikszi fn tréf vattás télikabát lsd. még: muszájkabát

millió napos kif gúny továbbszolgáló katona, téeszes


mini (Szabsz./03.) mn tréf kis termetű


mintájú <szn-vel együtt> 1. 65 ~: <semmitmondó, bármire használható jelző>.  [a Magyar Honvédségben használatos ruházat 65 és 96 mintájú, azaz 1965-ben és 1996-ban rendszeresítették.], ritkán nem rendszeresített, civil ruhadarabra is mondják. „Ez az új 2000 ~ cipő?”

minyó (Szkir/03) fn MI-8 tipusú szállító helikoter


miseruha (Jut./03.) fn tréf kimenőruha

mofémkalap fn tréf (Gyr./02.) rohamsisak lsd. még: rohambili, mofémsvájci

mofémralli fn a térdre és a könyökre szíjjazott rohamsisakkal négykézláb a habos folyosón való végigcsúszás/csúsztatás [lehet az újoncokkal való kirolás is]


mofémsvájci fn tréf (Gyr./02.) rohamsisak lsd. még: rohambili. [Mofém (vállalat) + svájci (sapka)].


moli fn téli alsóöltözet, molinó

molinó fn keki színű meleg alsóruházat: téli ing és nadrág 


mórázás (Jut./03.) fn közösülés


moslékkeverő (Db./03.) fn képkarabély


moslékmérő fn tréf gyakorló-sapka


moslékos fn tréf konyha-szolgálatos katona lsd. még: konyhatündér, hadtápkirály

mosolygó (Nyh./02.) fn fogda


motor fn felmosófa lsd. még: partvis (amelyre a felmosórongyot teszik) lsd. még: formaegy 


motoros  ~fóka ( lsd. még: tréf felmosórongy felmosófára, partvisra téve, azzal együtt (vö. motor lsd. még: motorozik) „Csak azok használhatja, akinek van kulcsa hozzá. A kulcs a 42 M kézigránát biztosító szege.[fókakulcs]”. 2. felmosás lsd. még: fókamóka. 


motorozik tn ige 1. felmosófára tekert ronggyal mos föl lsd. még: vö. motor lsd. még: fókázik 2. félig legugolni és a kezeket előre nyújtani [mintha motoron ülne] "büntetés", (ha valakinek esti sorakotókor kulcs van a zsebében)


mozgóhús fn tréf. friss felvágott


muff fn lány, nő lsd. még: macska

munkadíj (Kap./03.) tréf fn illetmény


muterszakasz fn tréf katonai képzettség nélküliek utókagos kiképzésén főleg nőkből álló alegysége/egysége lsd. még: delta forsz, kommandó, banyakommandó
muszájkabát fn tréf mikádó, a harci öltözet kabátja lsd. még: mikszi

muszka sapka kif 65 M téli gyakorlósapka lsd. még: usanka

múzeumőr (Szabsz./03.) fn tréf telephelyügyeletes [vö: csapatmúzeum]


műszer (Jut./03.) fn lokátor

műanyagszázados (Veszp./03.) fn szakaszvezető


m-zárolt baka lsd emzárolt baka 

N

nagy falu kif tréf Budapest 

nagyapa fn zászlóaljparancs-nok vö. apa, dédapa
nagykutya (Db./02.) fn tábornok

nagytankos fn harckocsi-vezető, csörömpös, vö kistankos
naposcsibe fn  tréf napostiszt, ügyeletestiszt

natasa (Veszp./03.) fn gép-karabély

nátikatona (Nyh./02.) fn szerződéses katona  

natipli! (Db./03.) fn a laktany engedély nélküli elhenyására való felszólítás [( Na, tipli!]

néger mn cigány

negró (Db./02.) fn mn cigány

négykezű (Szabsz./03.) fn ált tsz-ban tréf at alapkiképzésen résztvevő katonák

négyszemű fn mn szemüveges

neuron (Sze./04.) tréf fn hírvivő, kiértesítő [( orv a informáióátadó idegsejt]

nigger fn mn 1. újjonc katona, 2. (Db./02.) tiszthelyettes, 3. ritk alacsony beosztású hiv. katona lsd. még: fekete talpú

nokedli (Jut./03.) fn újonc katona


nonstop (Sze./04.) fn tréf kantin lsd. még: önkiszolgáló
növekedésgátló fn tréf válszíjas derékszíj lsd. még: antantszíj

nullkilóméteres fn gúny újonc

Ny

nyáleredmény (Sze./04.) fn gúnyj jutalom

nyalizik tn ige pej hízeleg, mások rovására alattomosan a maga önző céljainak igyekszik megnyerni vkit lsd. még: pedálozik. 

nyaller fn 1. (Nyh./02.) besúgó 2. (Pet./03.) talpnyaló lsd. még: puncsos

nyaralás (Db./02.) fn pej gyakorlat

nyári néger kif gúny cigány

nyekenyóka (Szabsz./03.) fn ált tsz-ban tréf sorkatona

nyele van a fejének (Pet./03.) tréf nagyorrú

nyolcas (Pet./03.) fn tizedes, leszerelés előtt nyolc nappal

nyolchengeres (Zhá./03.) fn  fn mn tréf nyolc fülkéből álló vécé, vö.: hathengeres

nyúl fn tréf lövész

nyúlkiképzés fn alapkiképzés

nyuszi fn lövész 

nyuszibusz (Szabsz./03.) fn tréf páncélozott csapatszállító harcjármű lsd. még: tyúkol, torzsaturbó
nyuszka fn ritka felderítő

O, Ó


obi fn 1. bosszúság, méltánytalan, kellemetlen, megalázó helyzet lsd. még: az ilyen helyzet elviselése lsd. még: szívás lsd. még: ilyen helyzetbe juttatás lsd. még: kitolás lsd. még: szívatás. 2. (Sze./04.) objektum-ügyelet


obsitos (Jut./03.) fn tréf szerződéses katona


odu fn hálókörlet


ofotért (Jut./03.) mn gúny szemüveges katona


ojjektum (Sze./04.) fn objektum


okítás fn tréf elméleti kiképzés


okoska (Sze./04.) fn mindenhez véleményt fűző katona


okosodás fn elméleti kiképzés


ól fn hálóterem, körlet


olajbogyó fn 1. sorkatona. 2.  (Veszp./03.) ritk harckocsizó


olajfoltalakzat fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: csillag-, amőba-, gyémánt-, csík-, falkábaverődés, támadómenyét-, takony-alakzat

olajos féreg kif durv harckocsizó lsd. még: szardínia

ólomkatona fn szerződéses katona lsd. még: szerdzsó, ólomkatona, boci, boci-maci, örömkatona

ombre fn mn cigány


opti (Kap./03.) fn szemüveges [( optika]


optika mn szemüveges


optikai tuning szemüveges


optikus (Jut./03.) fn szemüveges


óradíj (Kap./03.) fn tréf illetmény


ormányos tojás (Jut./03.) kif férfi nemi szerv


orosz csoda kif tréf ZIL márkájú teherautó lsd. még: lenin átka lsd. még: benzintemető, ruszki csoda


Oszlop! tréf az Oszolj! vezényszó elferdített változata


Osztódj! tréf az Oszolj! vezényszó elferdített változata


otthon  fn tréf századszint ( Otthon, édes otthon!


óvatos nyúl (Kap./03.) kif felderítő


óvodás (Tat./03.) fn tréf szerződéses

Ö, Ő


önkiszolgáló (Sze./04.) fn tréf kantin lsd. még: nonstop
öreg fn harmadidőszakos, leszerelés előtt áló katona lsd. még: aggastyán, vén vö. ~csoki, „~ baka nem rakéta, fogy a napja, mint a kréta.”  „~baka azért laza, leszerel és megyen haza.” „~ vagyok, mint a túzok, jövő héten haza húzok!”
~ csocsesz, 

~ rája

~ hal


őrgyilkos (Szabsz./03.) fn tréf őrnagy ( hiv röv.: őrgy.

őri (Gyr./02.) fn tréf őrnagy

őrkutya fn 1. őr lsd. még: pitbull 2. ~ -k őrszázad 

őrmi fn tréf őrmester

örök kopasz kif gúny tartalékos, „Olyanok mint a 8-as busz, mindig visszatérnek!” (Gyr./02.)

örömkatona fn szerződéses katona lsd. még: szerdzsó, ólomkatona, boci, boci-maci
őrpók fn őrparancsnok ( őrpéká


őrvezér fn tréf. őrvezető 


őrvi (Sze./04.) fn őrvezető

ősz fn tszban harmad időszakos katona.vö: öreg

összeáll (Db./03.) fn  sorakozó „Álljanak össze, mint a gecis bugyi!”


ösztönlény (Sze./04.) tsz-ban pej azok a katonák, akik az „Oszolj!” vezényszó elhangzása után a gyorsabb kiszolgálás reményében lökdösődve rohannak az étkezdébe.

ötcombú ~ asszony: tréf <az önkielégítésre célzó mondatokban használt szókapcsolat> 1. önkielégítés. 2. a kéz önkielégítéskor lsd. még: bohócpolírozás, rárántás, marok-marcsa. 

P

padlizsán (Sze./04.) ritk fn 

raktárpakoló parancsnok lsd. még: vö: uborka
pampák fn tréf gyakorlótér lsd. még: préri

páncélos  fn  1. vagdalthúskonzerv lsd. még: gyíkhús, koporsókaja 2. harckocsizó


páncélos gyík kif lsd gyíkhús

papírharcos fn tréf írnok


papírnyűvő (Db./02.) fn tréf írnok


paplanszájú mn ellenszenves

paprikajancsi (Sze./04.) fn nagyorrú katona neve

Parasztszállás tn Szabad-szállás


párbajszemű (Sze./04.) mn gúny kancsal


párizsizabáló fn mn városi, vö. agrártinédzser

parkettás fn tábornok


patás fn légvédelmirakéta-tüzér


patkányburger fn hússzelet lsd. még: patkányhús

patkányhús fn lsd patkányburger

patron (Szabsz./03.) fn tréf lőszer


pécsé röv parancskihirdetés


péeszhá fn páncélozott szállító harcjármű lsd. még: nyuszibusz. vö. péniszhá. [hiv.röv.: pszh] 


péniszhá fn ritk tréf lövészeket szállító páncélozott harcjármű lsd. még: nyuszibusz. [kakofonikus szójáték lsd. még: ( péeszhá.] 


penna (Sze./04.) fn írnok


penta (Db./02.) fn csillag


pentagon fn parancsnoki épület [( az Egyesült Államok hadügy-minisztériuma]


pentamen (Nyh./02.) írnok


penny! tréf a "Pihenj!" vezényszó elferdített változata. 


piapénz fn a katonák pénzbeli járandósága, illetmény lsd. még: zsold, fizetés, kavics

picúr mn kis termetű


pilóta (Db./02.) fn tréf sofőr 

pinocset fn tréf elöljáró lsd. még: tábornok ( Agusto Pinochet chílei katonai diktátor volt.

piros lámpa (Sze./04.) harckészültség 


piros nyíl kif tréf tűzoltóautó


piros telefon kif protekció „Leszoltak az érdekében a piros telefonon.”

pirosszemű (Szabsz./03.) tsz-ban fn tréf lövész ( nyúl


Piros tártáska! kif a ’Viszontlátásra!’ köszönés elferdített változata.

pisztoly (Jut./03.) fn férfi nemi szerv


pisztoly, tártáska! a Viszont látásra! köszönés elferdítése


pisztolyozás (Szabsz./03.) fn biz közösülés


pitbull fn 1. őr 2. (Sze./04.)  kiképző 3. ritk harckocsizó


pite (Db./03.) fn széklet,  „Megyek, nyomok egy pitét.”

pitypangagyú (Pet./03.) fn mn buta

píz (Veszp./03.) ritk fn illetmény [pénz]


pizsamás fn ritk, tréf tábornok lsd. még: hajóskapitány, tengerész [az egyenruha nadrágján látható piros csíkról.]


pléhsapka fn tréf rohamsisak


pléhszázados fn tréf főtörzs-őrmester


pocsolyás (Sze./04.) fn tréf hídépítő


pógári (Jut./03.) mn a laktanyában dolgozó civil, közalakalmazott

pók fn parancsnok ( pk. hiv röv. lsd. még: vö: őrpók

pokol (Szabsz./03.) fn kiképzőközpont „Üdvözöljük önöket a pokolban!”

pokrócoz ts ige egy pokróccal letakar és megver. 


portás fn tréf 1. (Jut./03.) belszolgálat. 2. (Kap./03.) mn kapuszolgálatot adó katona


pótkommandó fn tréf. tartalákos állomány lsd. még: rambópótló osztag

pótló fn ritk pej első időszakos katona lsd. még: csirageci lsd. még: kopasz, kopter, veréb, csira, golyófogó, droid


pottyantó fn (Db./02.) vécé


pöcsöl (Sze./04.) tn ige tétlenkedik


pörgetés (Db./02.) fn önkielégítés


préri (Tat./03.) fn gyakorlótér lsd. még: pampák
privatizál (Db./03.) ige lop lsd. még: bugázik, megment


próbanéger fn mn cigány lsd. még: digó

pufirizsa guny. fn. mn. (Pet./03.) kövér lsd. még: vitamingolyó, zsírgolyó 

pufka (Db./02.) rit fn géppuska [kakofonikus szójáték ( puska]


puhatestű (Sze./04.) fn újonc 


pukka (Szabsz./03.) fn egyéni lőfegyver, puska [kakofonikus szójáték ( puska]


pukkasztás (Db./03.) fn székelés lsd. még: „Olyat pukkasztottam, hogy a budi két kortyból ette meg.”


pumpa (Nyh./02.) fn közösülés


puncikasza (Sze./04.) fn borotva


punciszájú mn gúny körszakállas lsd. még: körbeszőrös


puncs fn. protekció


puncsos fn és mn , pej protekciós, ismerőse által/miatt támogatott előnyökhöz juttatott (katona) lsd. még: hátszeles. 2. talpnyaló


puskázó (Veszp./03.) fn mn mesterlövész


pusztító mn fn tréf kisnövésű ember

putris fn egészségügyi katona

putrizik ige kibújik a feladat alól, kummant


Püspökvietnám tn Petőfi Laktanya

R


rácsos fn tréf laktanyafogda


rácsos intézmény (Kap./03.) kif laktanyai fogda


radar  fn mn nagyfülű katona


radaros (Veszp./03.) mn lokátoros


radi (Db./03.) fn újonc [( radiátor] 


radiátor (Db./03.) lokátoros újjonc


rádiózás (Sze./04.) lsd. zenegép

radírkoktél (Sze./04.) fn tréf tej

radírozás (Sze./04.) tn ige a bakkancs nyomának eltüntetése fehér tornacipővel (újoncokkal való kitolás)


ragacs fn 1. fn mn ritk. elsőidőszakos katona, kopasz. 2. lsd ragasztás

ragaszt tn ige 1. a laktanyából való hétvégi eltávozás megtiltása. ~ás lsd. még: hegeszt

ráhátékáz ts ige a hiány megtérítéséről jegyzőkönyvet vesz fel [( htk. hiv.röv: honvédségi térítési költség

rája ( öreg ~, harmad-időszakos katona

rajpók fn rajparancsnok  [szójáték: raj pk.]


rájsz (Db./03.) fn önlielégítés


rakasz fn tréf szakasz


rakaszvezető fn tréf szakaszvezető


rakéta fn tréf. tisztítószer

rambó fn 1. fn (gyakr. tsz.) szerződéses katona. 2.  (Veszp./03.) nagy termetű katona


rambóképző (Kap./03.) fn kiképző központ


rambópótló osztag fn tréf. tartalákos állomány lsd. még: pótkommandó

rambótréning fn tréf alapkiképzés


ráránt ige önkielégítést végez, ~ás, bohócpolírozás, 


recska fn önkielégítés ~'zik önkielégítést végez lsd. még: bohócpolírozás, marokmarcsa, rejszolás, recskázás

recskázik tn ige önkielégítést végez


rejszol ige ás fn önkielégítést végez  ~ás önkielégítés lsd. még: rejszkirály, bohócopolírozás, ráránt, recska, hokizás, 


rénós bakancs kif az elsőidőszakos katonák barna bakancsa. (a másod- és harmadidőszakosok feketére bokszolják.)


répa fn pénisz


répagyalu fn gyalogsági harc-jármű vö. torzsaturbó

répazabáló (Sze./04.) fn tréf lövész lsd. még: ( nyúl, nyuszi

retyó fn vécé


rézbőrű fn mn cigány lsd. még: kommancs lsd. még: szukacsi

riadt (Veszp./03.) fn és mn gúny újonc


riadtszemű fn és mn gúny újonc lsd. még: kopasz, felsőágyas,  ~ kopasz rüszü állat lsd. még: ~ felsőágyas. [vö: gombszemű]


rigó fn mn tartalékos lsd. még: „Fütyülnek nekik, mert a rigóknak a bokorban a helyük.”

rigófüttyös (Db./02.) fn vécé


rihálás (Db./03.) fn közösülés


rikárdó (Sze./04.) fn télikabát [szójáték ( mikádó]


ripó fn illetmény


robbantott terminátor (Db./03.) kif gúny konzervhús


robokacsa fn alakiatlanul mozgó katona lsd. még: maci, metronóm

rocsó röv motorcsónak (roham-csónak)

rohambili fn tréf. rohamsisak. harci bili, bukó, bimbi, sisak

rohambili-időszak kif tréf alapkiképzés


rohambogár (Sze./04.) fn olyan katona, aki mindent lassan csinál


rohamedény (Szabsz./03.) fn tréf rohamsisak


rohamsisak lásd rohambili


rohamsipka fn rohamsisak 


rohansipka fn rohamsisak 


roncstelepőr (Db./02.) tréf telephelyügyeleti szolgálatot adó katona


roncstemető fn tréf telephely, hangár


rovancs (Szabsz./03.) fn leltár


rozsda fn gápjármű


röttyintő (Sze./04.) fn vécé


rövid eltáv kif kimenő (a laktanya elhagysára szóló engedély – max  6 óra időtartamú) 


ruhanagyker (Pé./03.) fn tréf ruházati anyagraktár

ruszki csoda tréf ZIL tipusú teherautó lsd. még: benzintemető lenin átka lsd. még: orosz csoda

rüszmeteg (Szabsz./03.) fn újonc, első időszakos katona


rüszü fn, mn. első időszakos katona lsd. még kopter, világtalan, veréb, csira, kopasz

S


sápadtarcú mn tréf fehér bőrű


sasfészek fn  (Jut./03.) őrtorony lsd. még: torony, ülőke

sáskahad (Veszp./03.) kif hiva-tásos állomány


sasszem fn tréf mesterlövész


seghely (Db./02.) fn segélyhely [röv.: seg.hely]


serif fn szolgálatban lévő ht. katona, ritk alegység-ügyeletes


sikaparti fn ultrával felszort padló felsikálása lsd. még: habparti

simafejű főhadnagy (Sze./04.) fn tréf hímvessző

sínen túli mn cigány


sintér fn (gyak. tsz-ban) ritk pej egészségügyi katona, a gyengélkedőre beosztott segítő


síparcú fn rit újjonc


sírásó fn ritk gyalogsági ásó


sisak fn rohamsisak. harci bili, bukó, bimbi, rohambili

sitkós fn 1. fenyített katona 2. ritk börtönviselt ember


sitt fn 1. laktanyai fogda 2. ritk. laktanya, kiképzőközpont


sittes mn fenyített katona


sivár fn mn (Gyr./02.) újonc, első időszakos katona lsd. még: gyopár

skuló fn gyalogsági fegyverbe (leggyakrabban gépkarabályba) való lőszer [( argó '(pisztoly)lőszer']. töltény


smasszer fn kiképző


smirgli fn borostás lsd. még: csubakka


sokcsillagos (Sze./04.) fn rendfokozattal rendelkező katona


sólyomszem fn tréf mester-lövész


sorállat fn sorállományú katona lsd. még: vö: hátépatkány

sorbakter (Szabsz./03.) fn tréf sorállomány


sorgép fn sorkatona


sorgéza (Sze./04.) fn ált. tsz-ban sorkatona

sorstárs fn sorkatona lsd. még: kistárs

sovány fn rossz, kevés lsd. még: „~ minden” Semmi nem jó!


söricilin (Jut./03.) fn tréf sör lsd. még: vö.: boricilin
sörpénz fn tréf illetmény


sörrevaló (Jut./03.) fn tréf [( borravaló] illetmény


spenót (Veszp./03.) fn 65 M gyakorló öltözet


spicli fn mn besúgó


spion fn mn besúgó lsd. még: spicli


sportcigi fn a cigaretta gyors elszívása. tréfás vezényszó: „Cigi elnyom, füst elcsavar!”

sportkombinát (Sze./04.) fn tréf sportpálya


sportkormány (Zhá./03.) fn bilincs


spricni (Pet./03.) fn zuhanyrózsa


steksz fn illetmény


stokedli fn tréf honvédségi szék [( szóösszevonás stoki + hokedli]


stoki fn 1. kb. 40 x 40 cm-es (műanyag ) ülőfelületű támlátlan szék lsd. még: katonai ülőke. 2. a katonai ülőkére ráhajtogatott ruházat. (a katona minden este a takarodóra készülve köteles a ruháját a székre ráhajtogatni (bestokizni): alulra kerül a nadrág, rá a zubbony, arra az ing és ennek tetejére a sapka, maga alá rejtve az összecsavart nadrágszíjat. ügyelni kell rá, hogy a nadrág és a zubbony varrása középre essék. a jó stoki eleje nem vastagabb a gyufásdoboz élénél (penge stoki). a katonai ülőke lábai közt a kitisztított bakancs áll, a talpbetét beleállítva a szárába, kívülről ráhajtva a zokni. a bakancspár sarkának össze kell érni, orruk között egy lábfejnyi távolság van.) 


stokiz(ik) ige 1. ts a székre (stokira) ruházatát az előírás szerint ráhajtogatja. ~za a nadrágot/inget stb.


sugárbogár fn gúny vegyi-védelmi katona


sumaher (Sze./04.) fn tréf sofőr [( Michael Schumacher autóversenyző]


sumákol (Sze./04.) tn ige kibújik a munka alól


surci fn a Magyar Honvédségben rendszeresített katonai bakancs lsd. még: surranó. „Együtt húztak ~t: egy időben vonultak be. [( surranó]. bakker


surranótárs fn egyidőben bevonult sorkatonák


szutyokszállás tn Szabad-szállás


suttyónevelde (Db./02.) fn alapkiképzés


suvickos (Sze./04.) fn mn gúny cigány


suviksz fn cipőkérm


süket (Db./02.) fn tüzér


süket nyúl kif lsd süket


süti (Sze./04.) fn ügyeletes tiszt [hiv röv.: üti]

Sz


szabadcsapat fn tréf másod időszakos katonák lsd. még: gumik

szabadlábrahelyezett fn leszerelő


szabadulás fn leszerelés lsd. még: láncszakítás

szabócsalád tréf 1. a lötéren lévő célalak. 2. (Db./02.) raj


száguldó koporsó (Db./02.) kif harckocsi


szájmenése van (Nyh./02.) kif. mindenhez véleményt fűz.


szakácsszolga (Sze./04.) fn konyhaszolgálatos


szakadjmegvezető (Szabsz./03.) fn tréf szakaszvezető


szakadt vezető (Db./02.) kif tréf szakaszvezető


szakszi fn szakaszvezető


szamuráj fn tréf dicséret esetén = honvéd lsd. még: vö. harcos, gladiátor

szanatórium fn szombathelyi kiképző központ


szanitéc (Szabsz./03.) fn eü. katona


szaporapuska kif tréf géppuska


szar fn 1. széklet lsd. még: 2. nagyon rossz. olyan ( „Öreg vagyok, hogy a ~ is bottal jön ki belőlem.” 3. a honvédségi koszt „Mi az ebéd? Szar kaviccsal, de a kavics elfogyott.”

száraz virág! a Század vigyázz! vezényszó elferdített változata

szárazföldi mn pej debreceni


szardínia fn harckocsizó lsd. még: olajos féreg

szaroda fn vécé


szarófülke (Sze./04.) fn vécé


szaróka fn vécé


szarólékefe fn ritk vécékefe


szauna (Jut./03.) fn hálókörlet


Szavária tréf kif ~ Hotel, ~ Kertészeti Központ, ~ Üdülő Központ, ~ Leánykollégium: Savaria Kiképző Központ


századdiszkó (Zhá./03.) fn századsorakozó


százezredes fn tréf tábornok


százszorszép fn tréf százados lsd. még: kilós


szdsz röv századszint


szécsényi-gőzfürdő (Db./02.) fn zuhanyzó

szefós mn pej gyenge szellemi képességű (( szellemi fogyatékos)


szegelés (Db./02.) fn közösülés


szellemi toprongy (Pet./03.) buta

szenszej (Sze./04.) fn tiszt(ek), tiszthelyettes(ek) összefoglaló neve


szentinel (Sze./04.) fn őr [ang őrszem]


szépmozgástanszék fn (Gyr./02.) alakulótér lsd. még: jóreggelttér 


szerdzsó fn, mn. szerződéses katona - tisztes, tiszthelyettes.


szerdzsóleóne (Szabsz./03.) szerződéses katonanők


szerdzsós (Sze./04.) lsd. még: szerdzsó

szerződéses százados (Veszp./03.) kif ritk tréf őrvezető


szeszelés fn alkoholfogyasztás


szeszkózás fn italozás lsd. még: cefre-parti, bekávézás

szétájul tn ige lerészegedik


szétcsapja magát (Veszp/03) ige berúg

szimatszatyor fn gázálarctáska


színes víz (Db./03.) kif gúny tea


szív ige pórul jár, megjárja lsd. még: kellemetlen, megalázó helyzetben van „Meg~ta a harci faszt.”


szivacs fn bosszúság, kellemetlen, méltánytalan, megalázó helyzet

szivarnyaparti (Jut./03.) fn italozás


szívás fn bosszúság, kellemetlen, méltánytalan, megalázó helyzet lsd. még: ennek az elviselése lsd. még: meg~at(ja). vö. szivacs

szivatásos tréf fn hivatásos katona ( szóösszevonás: szivat + hivatásos


Szivatszállás fn Szabadszállás lsd. még: szopatszállás lsd. még: szívószállás 

szivattyútelep-vezető (Db./02.) fn másodidőszakos katona


szívóhely fn Szombathely (Savaria Kiképzőközpont)


Szívószállás fn lsd. Szivat-szállás

szívóütem (Veszp./03.) alap-kiképzés


szkafander fn vegyivédelmi öltözet


szobaparancsnok fn pej géppuskairányzó


szoli fn szolgálat


szopacshely fn Szombathely 


szopat ts ige ellátja a baját, kitol vele lsd. még: kellemetlen, megalázó helyzetbe Juttatja lsd. még: eljárása nyomán vki ilyen helyzetben van lsd. még: szívat. ik: le~, meg~, szét~.


szopatás fn 1. alapkiképzés. 2. fenyítés, ritk kitolás


szopatórúd fn biz pénisz


szopatszállás fn Szabadszállás lsd. még: szivatszállás lsd. még: szívószállás

szórakozó (Db./03.) tréf fn sorakozó


szovjet eltávozás (Szabsz./03.) kif szökés 


szöghajú fn laktanyai fodrász, lásd. kőbaltás, fűnyíró

szökés fn ige a laktanya területéről engedély nélkül távozik. [( szleng 'megszökik' lsd. még: dobbant, dobizik, koccan

szőrmester fn tréf őrmester lsd. még: kisőrnagy (az őrmesternek is 1 csillagja van)


szőrözik ige szőrözik, akadékoskodik


szőrvezető fn őrvezető


szpájder (Zhá./03.) [ang: spider] fn 1. pók 2. ritk parancsnok 


szukacsi fn cigány lsd. még: rézbőrű, kommancs


szúr, meg~ ts és tn ige közösül 


szúrás fn közösülés


szutykosképű (Sze./04.) fn mn cigány 


szűr (Sze./04.) ige alkoholt fogyaszt


szürke halál fn napi kész csomagolt étel


szüzér fn tréf tüzér

T


takarítógép (Jut./03.) fn ritk újonc katona


takonyalakzat fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: olajfolt-, amőba-, gyémánt-, falkábaverődés, támadómenyét-, csillagalakzat

talpszárszaggató (Jut./03.) fn tüzér


támadómenyét-alakzat fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: olajfolt-, amőba-, gyémánt-, falkábaverődés, csillag-, takony-alakzat

tanker fn harckocizó [( tank+er germán mn-képző]


tankos mn harckocsizó


tanya-gyerek fn vidéki lsd. még: traktoros

táp (Sze./04.) fn reggeli, ebéd, vacsora


tápbolt (Veszp./03.) fn ritk étkezde


táplálékkiegészítő fn tréf kenyér


tápolás fn étkezés „Megyünk tápolni.”

tápos mn 1. beteg (betegségre hajlamos húshibrid csirke), 2. ritk. (Db./02.) konyhaszolgálatot adó katona


tapsifüles fn mn lövész ( nyúl

tar (Db./03.) fn mn újonc, ( kopasz


tarcsi fn mn tartalékos katona lsd. még: utánpótlás, tarcsis lsd. még: hosszú hajú

tarcsis fn lsd. tarcsi

tarka fn 3 vagy 4 színnyomású gyakorlóöltözet


taszkészlet röv takarító-szerelő készlet (gépkarabélyhoz)


taxi fn ritk sofőr


taxipénz fn gúny illetmény


taxis (Sze./04.) fn sofőr


tazmánkészlet fn taszkészlet 

tébéká (Veszp./03.) röv távbe-szélő készülék [hiv röv:tbk]


técsé fn röv (tcs.) tornacsarnok


téeszes fn szerződéses (hiv. röv.: t.sz. tovább szolgáló)


téháel röv tréf „Töltse a hétvégét a laktanyában.” a hétvégi eltávozás megvonása


tehénbunda fn tréf négyszínnyomásos gyakorlóruha


tehénruha (Pet./03.) lsd bociruha

teknőc fn lsd mofém-ralli

teknős fn 1. (Jut./03.) konzerv. 2. (Sze./04.) fn harckocsizó. 3. ritk felderítő


tengerész fn ritk, tréf tábornok lsd. még: pizsamás. [az egyenruha nadrágján látható piros csíkról.] 2. (Szabsz/04) újonc 


tépéká röv tűzrajparancsnok ( hiv röv: tpk tetü paraszt köcsög


tépőzáras fn női nemi szerv, lyuk, lik, punci, kagyló


terepruci fn 96 M (mintájú), négyszínnyomásos gyakorlóöltözet, terepszínű, vö. bociruha

terminátorképző fn kiképző-központ lsd. még: katonai óvoda

terror-ruha fn tréf négyszínnyomású gyakorló ruha.


terrorista (Sze./04.) egészségügyi dolgozó


Testemhez! tréf a Hozzám! vezényszó tréfás változata


tinta fn tréf írnok lsd. még: tollkezű, firkász, tintásujjú

tintapaca-alakzat (Pé./02.)fn tréf nem alakzatban mozgó katonák lsd. még: olajfolt-, amőba-, gyémánt, falkábaverődés, támadómenyét-, csillagalakzat
tintafosó (Sze./04.) fn ínok


tintahuszár fn írnok 


tintásujjú fn tréf írnok lsd. még: tollkezű, firkász, tinta

tintász (Sze./04.) fn írnok


tiplizik tn ige 1. megszökik. 2. (Pet./03.) tn ige megy


tíres fn. mn. szabolcs-szatmár-bereg megyéből származó katona --> tirpák [szójáték lsd. még: ( tir (kamionjelzés) ( tirpák]. 


tirland (Sze./04.) tn tréf Szabolcs-Szatmár-Bereg megye lsd. még: tirpákia


tirpák fn. mn. Szabolcs-Szatmár-Bereg megyéből származó katona lsd. még: tíres

tirpákia (Sze./04.) tn tréf Szabolcs-Szatmár-Bereg megye lsd. még: tirland

tiszta kosz! tréf a Viszakozz! vezényszó tréf változata

tisztiovi fn tréf az újonnan felavatott tisztek 1 hónapos beléptető tanfolyama


titanik-koktél (Szabsz./03.) fn tréf ivóvíz


tíz fn tréf tizedes


tizes fn tréf tizedes


tizi fn tizedes


tízke lsd tíz

tollkezű fn írnok lsd. még: tinta, firkász, tintásujjú

tolótetős nyalóka kif biz pénisz


torony fn őrbódé, őrtorony lsd. még: sasfészek, ülőke


toronynyúl (Db./02.) fn tréf irányzó 


toronyugró (Db./02.) fn irányzó


torzsaturbó fn tréf páncélozott csapatszállító harcjármű lsd. még: nyuszibusz

torzsazabáló (Szabsz./03.) fn tréf lövész [( nyúl]


tökfödő  fn sapka


tökösnővér fn tréf 1. egészségügyi szolgálatra a laktanyai betegszobára beosztott katona, egészségügyi katona. 2. orvos.


töltés (Db./03.) fn italozás


tömlöc (Szabsz./03.) fn laktanyai fogda


törmelék fn tréf törzsőrmester


tőrmester fn tréf őrmester

törzs fn törzsőrmester (biz. Megszólítás: Törzs úr!) 


tövisúr fn tréf törzsőrmester törzs' úr 


traktoros fn 1. harckocsizó. 2. mn vidéki lsd. még: tanya-gyerek

tróger (Sze./04.) fn mn sorkatona


tüdahülye (Gyr./02.) fn pej telephelyügyeletes 

tundrabugyi (Sze./04.) fn tréf molinóalsó


tutyakolás (Veszp./03.) tn ige ritk önkielégítés


tüdőgondozó (Nyh./02.) fn tréf dohányzásra kijelölt helyiség.


tükörszemű fn mn gúny szemüveges


türhő (Db./02.) fn mn kopasz


tüzérbunkó (Szabsz./03.) fn lövész


tűzjaj (Sze./04.) fn tréf tűzraj


tűzőrző (Sze./04.) fn tréf írnok

Ty

tyúkbeles fn tréf távbeszélő készülék


tyúkol fn páncélozott csapat-szállító harcjármű

U, Ú


uborka (Sze./04.) fn raktár-pakoló lsd. még: vö.: padlizsán

ugat tn ige 1. kiabál, üvölt, 2. vissza ~ visszabeszél


újszülött fn első időszakos katona lsd. még: kopasz, világtalan, veréb, csira, rüszü, droid, béka, kopter

unikumos (Szabsz./03.) ritk fn egészségügyi dolgozó/katona [a piros kereszt miatt]


usanka/usánka fn téli gyakorló sapka


utánpótlás fn mn tartalékos katona lsd. még: tarcsi

Ü, Ű

ügyal röv ügyeletes alegység

ügyalgáz fn ügyeletesalegység-sorakozó


ügyeletes hülye (Sze./04.) kif ügyeletes helyettes [hiv.röv.: ü.h.]


ügyeletes idióta (Szabsz./03.) kif ügyeletes írnok ( hiv röv: ü.i.


ügyeletes isten/istennő (Szabsz./03.) lsd ügyeletes idióta
ügyész fn tréf ügyeletes


ügyi (Sze./04.) fn ügyeletes

űhá röv ügyeletes helyettes

ülőke fn őrtorony lsd. még: torony, sasfészek

ürítőgyűrű (Gyr./02.) fn tréf kloáka

ürgés (Db./03.) mn Hajdú-Bihar megyei

üti fn 1. ügyeletes tiszt. ( ”Dübörög az ~.” ~ hátulja ( lsd. még: naposcsibe
ütifon fn tréf az üti szobában lévő telefon „Lecsaplak, mint üti az ütifont.”
ütih fn ritk az ügyeletes tiszt helyettese lsd. még: ütihá 

ütihá fn az ügyeletes tiszt helyettese [( ütih, (üti) hátulja.] 

ütikutya fn pej 1. az ügyeletes tiszt mellé beosztott katona lsd. még: az ügyeletes tiszt küldönce. 2. katonai főiskolán az ügyeletes tiszt mellé beosztott főiskolai hallgató. 3. (Szabsz./03.) fn ügyeletes írnok

ütiszoba fn az ügyeletes tiszt szolgálati helye. 

üti-taxi fn ügyeletes tiszt sofőrje

V, W


védéköpeny fn védőköpeny, a vegyivédelmi öltözet része [röv.: v.d.köpeny]


vadász fn (Db./02.) tábornok


vágóhíd fn pej. gyengélkedő


vajákos mn (Db./02.) egészségügyi


vályú fn 1.evőcsésze lsd. még: csajka 2. „Vályúhoz!” Étkezéshez sorakozó! 3. étkezde


vak (Szabsz./03.) fn ritk beteg katona gyakran: bénák, vakok

vakegér (Db./02.) fn mester-lővész


vakond (Szabsz./03.) tréf fn műszaki katona


vaksi fn (Db./02.) mesterlövész


vallatás fn pej kihallgatás

valóvilág-köpeny (Db./03.)kif vegyivédelmi köpeny (( vv. köpeny) 


valóvilág-ruha (Db./03.)kif vegyivédelmi runa


vamzer fn besúgó


vandáltábornok (Sze./04.) fn tréf dandártábornok


vappos fn mn katonai rendész ( vápos [röv.: váp város-parancsnokság]


varázspálca fn 1. pénisz 2. „Olyan hülye vagy, hogy a gyökér hozzád képest varázspálca!”


vasas mn ritk harckocsizó


washington club fn (Pet./03.) vécé [röv.: WC]

vaskoporsó (Db./02.) fn harckocsi


véfelvágott (Sze./04.) vegyes felvágott vö. cétea

végzős mn leszerelés előtt álló katona


vén fn leszerelés előtt álló katona lsd. még: öreg, aggastyán

véndiák (Db./03.) fn ritk öreg, utolsó időszakos katona


vének tanácsa kif tréf leszerelés előtt álló katonák lsd. még: öregek

vera fn tréf önkielégítés [szójáték]


veréb fn ritk (Pet./03.) első időszakos katona, kopasz, kopter, csira, droid

verébszar fn csillag lsd. még: vö:galambszar


vérző karú kif ügyeletes (a karján lévő piros karszalag miatt)


vetít tn ige nagyotmond, hazudik


vezérgeci fn (Nyh./02.) hivatásos katona


vezér-odu (Sze./04.) fn parancsnoki épület


vezgyak röv (gépjármű)veze-tési gyakorlat


vigyorgó (Sze./04.) fn gyengélkedő


világtalan fn. mn. 1. tréf. hülye, bolond  vö. gyökér. 2. ritk. első időszakos katona. kopasz, kopter, rüszü lsd. még: 3. szidalmazáskor = honvéd 


villa fn (Db./02.) ritk parancsnoki épület


villalakó (Sze./04.) fn tréf a hétvégi, laktanyából való eltávozást nem kapó katona

villanyszerelő fn  a villanyszerelő szakmájú kopasz katonának kell lekapcsolnia a villanyt.


vinetu fn ritk, tréf (Gyr./02.) törzsfőnök lsd. még: golyóstoll. [( Winnetou].


viszlátállomány tréf. fn leszerelő állomány

vitamingolyó guny. fn. mn. (Pet./03.) kövér lsd. még: pufirizsa, kucu, zsírgolyó 


vitrin (Sze./04.) fn tréf kapuügyeletesi helyiség


vizes szóda kif (Db./02.) üdítőital


vízlépcső fn lépcső fel-mosáskor


vízufó röv vízszállító utánfutó


vízszintjelző fn gúny a zöld gyakorlóöltözet nyári (bocskai) sapka bal oldalán lévő tisztes rendfokozat (őrvezető egy, tizedes kettő, szakaszvezető három vízszintes csík)


vonatozik tn ige 1. újonc katona a körletben körbemászik az ágyak alatt. (ha az újonc nagyon vágyik haza, és ezt hangoztatja is, az öregkatonák "engedélyezik" a hazautazást, ami abban áll, hogy az újonc körbekúszik a körletben az ágyak alatt, miközben a gőzös hangját utánozza, vagy esetleg a "Megy a gőzös" kezdetű dalt énekli. minden ágy alatt megáll, és bemondja az "állomás" nevét. Ha "hazaért", utána hasonló módon vissza is kell térnie a laktanyába. eközben arra kell a legjobban vigyázni, nehogy eltévessze az állomások nevét és sorrendjét, mert akkor elölről kell kezdenie.)

.

Z


zabálda fn tréf étkezde 
lsd. még: éhezde, mérgezde

zacsi (Db./02.) fn zászlós


zacskós fn tréf zászlós


zálogház (Pet./03.) fn laktanyai fogda lsd. még: futkosó, kóter

zárka fn fogda


zaszi (Gyr./02.) fn tréf zászlós


zászló (Jut./03.) fn tréf zászlós


zászlós (Gyr./02.) fn  tréf  negyedéves főiskolai hallgató [a negyedéves hallgatók megkapták a zászlósi rendfokozatot] lsd. még: felmosófa, kondenzátor, adidasz
zenegép fn az újjoncot bezárják egy szekrénybe, bedobnak egy pénzérmét, kívánnak egy zeneszámot, amit az újjonc elénekel.


zenetanár lsd zenetanári

zenetanári fn zászlóalj napostiszt [( szój. röv znti: zenetanári] lsd. még: zimbabwei néptisztviselő

zergetúra fn tréf hegyi kiképzés


zimbabwei néptisztviselő fn zászlóalj napostiszt [( szój. röv znti zimbabwei néptisztviselő] lsd. még: zenetanári

zombi (Pet./03.) fn laktanyai fodrász 


zöld bukó fn rohamsisak lsd. még: acélsvájci, mofémsvájci, mofémkalap

zöldtakony (Zhá./03.) 65 M gyakorló öltözet


zöldborsó fn tréf 65 M gyakorló öltözetet viselő sorkatona 

ZS


zsebhoki fn tréf önkielégítés


zsebpénz fn tréf illetmény


zsinorbohóc fn tréf ejtőernyős lsd. még: macska

zsiráfnyak fn tréf pénisz


zsírkutya (Szabsz./03.) fn gúnyj kövér katona. 


zsold fn tréf a katonák pénzbeli járandósága, illetmény lsd. még: piapénz, jatt, kavics, fizetés


zsoldka (Veszp./03.) ritk fn tréf illetmény


zsoldos (Jut./03) szerződéses katona

Függelék

Tisztelt Adatközlő!

A jelen kérdőívvel egy tudományos gyűjtőmunkához kérjük segítségét. 1992-ben megjelent egy katonák nyelvét bemutató szótár, a Bakaduma. Mivel annak anyaga az 1980-as években gyűlt össze, időszerű volna újabb gyűjtésekkel felfrissíteni, kiegészíteni adatait. Az egri Eszterházy Károly Főiskolán erre a feladatra vállalkoztam, s ehhez szeretnék az alábbi kérdőív kitöltésével segítségét kérni.

Ezzel a kérdőívvel a magyar nyelvnek (ezen belül az úgynevezett csoportnyelveknek) azt a változatát szeretnénk megismerni, amelyet a katonák egymás között, nem hivatalosan, nem szolgálati kapcsolatban használnak. Érdekel tehát minden olyan szó, ami a nem hivatalos katonai nyelv része (fóka, szívatás, kopasz stb.), de a katonaélethez kapcsolódik, ekkor használatos, a civil életben elő sem kerül, vagy ha igen, ott teljesen más jelentéssel, értelemben.

E kérdőív a katonák életének nyelvi vonatkozásait szeretné feltárni minden részletére vonatkozóan. Nyilvánvaló, hogy az alábbiakban felsorolt fogalmi csoportok nem tekinthetők teljesnek, ezeket emlékeztetőnek, támpontnak szántam. Ha bármilyen olyan szó vagy kifejezés jut eszébe kitöltés közben, ami egyik helyre sem illek be, írja be nyugodtan bárhová. 

Mivel a nyelv nemcsak szavakat használ, fontos a kifejezések, az állandósult formában használt szókapcsolatok (kopár világtalan vakegér; vén tengeri iszapszemű rája), fordulatok (Öreg rozmár nem dolgoz már; Meghajtom, mint hegyi rablót a lavina stb.) lejegyzése is.

Tudjuk, hogy a katonák nyelvébe szokatlan, sajátos nyelvi alakulatok is tartoznak, mivel azonban gyűjtésem nem az egyéni szóhasználatot vizsgálja, kérem, csak azokat a kifejezéseket jegyezze fel, amiket nagyobb közösség, legalább 3-4 ember használ. (Az alegységnyi vagy ennél kisebb körben használt szavak esetében célszerű lenne, ha valamilyen jellel azt is jelölné, hogy kik használják.)

Hálás volnék, ha az egyes „furcsa” szavak eredetét is megmagyarázná, különösen akkor, ha résztvevője, tanúja volt egy-egy szó, kifejezés születésének.

Az egyes szavak mellé, kérem, írja oda jelentésüket is (ha szükségesnek látja, példamondatokkal magyarázva), és ha lényeges, azt is, hogy milyen helyzetben használják.
Fontos, hogy az Önök számára hétköznapi, megszokott kifejezéseket is felírja, hisz a teljességhez erre is szükség van.

A katonák nyelvének jellemző vonása a durvaság, a trágárság, mások megsértése, ugratása, kigúnyolása. Ezek elhagyása nagy hiány volna, nyugodtan írja le a durvább kifejezéseket is. (Itt hagyom a tanyátokat, basszátok az anyátokat; elküld az isten kóchengeres faszára ’elzavar’.)

Kérem, törekedjék arra, hogy egy-egy fogalomra minél több megnevezést írjon, hiszen olykor több tucat kifejezés is használatban lehet ugyanarra a dologra. Természetesen a társaitól mondott adatokat is felírhatja, ha azok valóban használt alakok. (Ajánlatos is volna, ha kérné társai segítségét, mert így több forrásból gyűlne a keresett szókincs.)

Köszönettel:

Liska Norbert

E-mail: liskanorbi@estmail.hu

Az adatközlő adatai
(Kérjük az adatok név nélküli kitöltését!)

Életkora: 


Születési helye: 


Lakóhelye (korábbiak is, ha ott huzamosabb ideig élt): 


Iskolai végzettsége: 


Szakképzettsége: 


Alakulatának helyőrsége (ha több helyen is szolgált, azokat is sorolja fel):  


Laktanyája (a korábbiak is):  


Bevonulásának ideje (év, hónap): 


Leszerelésének ideje (év, hónap): 


Fegyverneme (a korábbiak is): 


I. Időszakok

A bevonulással kapcsolatos kifejezések (honnan jött, milyen származású — például cigány, szabolcsi, debreceni stb. —, a lakhely megyéje, a laktanya megyéje, ezek milyensége stb.)

Alapkiképzés (van-e külön neve, kiképzőközpont, a kiképzést vezetők, a résztvevők; mit csinálnak stb.)

Az újoncok elnevezései (a nekik mondott ugratások, csúfolások; kitolás az újoncokkal, ezek fajtái, végrehajtási módja; takaríttatás, annak eszközei, végrehajtása stb.)

A korábban bevonult, nem újonc katonák nevei (hogyan válhatnak 2. időszakossá, avatások, szokások stb.)

Az egyes „időszakok” nevei, leszerelésre készülő katonák megnevezése (szókapcsolatokkal is; az idő visszaszámlálása, ennek eszköze, az ehhez kapcsolódó szokások, a centivágás ideje, módja, az ekkor kiabált rigmusok, mondókák; a hátra levő napokkal való kérkedés; a „fiatalabbak” bosszantása ezzel stb.)

A leszerelés (leszerelő versikék, nóták; az obsit, zászló és egyéb tárgyak stb.)

A tartalékosok (nevük, behívásuk, felszerelésük, jellegzetes ruhadarabjuk stb.)

A szerződéses katonák (nevük, felszerelésük, jellegzetes ruhadarabjuk stb.)

II. Emberek megnevezése

Hivatásos, sorállományú, szerződéses, továbbszolgáló, civil alkalmazott (fodrász, boltos stb.); elöljáró, beosztott stb.

Rendfokozatok (tisztesektől a tábornokokig), rangjelzésre szolgáló eszközök (csillag, váll-lap, szövetcsík stb.)

Beosztások (írnok, sofőr, mesterlövész, irányzó stb.)

Szolgálat (ügyelet, őrség, konyha, szolgálatban lévő hivatásosok stb.)

Fegyvernem (tüzér, lövész, harckocsizó, felderítő, egészségügyi stb.)

Emberi tulajdonságok (bolond, megvetett, undorító, besúgó, egyéb szidalmazások; derék, jó; szemüveges, kis vagy nagy termetű, nagy orrú stb.)

Emberek, társak egymás közötti megszólítása, egymás közti viszony stb.

Emberi cselekvések (szőrözik, nyalizik, kibújik a feladat alól, tétlenkedik, kotnyeleskedik, mindenhez vélemény fűz, felbosszant, dühös lesz, hitetlenkedik, elzavar, elhallgattat, megszökik, berúg, megy, mozog, siet stb.)

Gyakori kifejezések (káromkodások, közmondások, bölcsességek, ugratások, semmitmondó, állandóan használt kifejezések, válaszok stb.), tréfás vezényszók, felszólítások stb.

III. Szervezés

Emberek csoportjai a rajtól az ezredig, dandárig; ezek tagjai, parancsnokai stb.

IV. Objektumok, épületek, helyiségek

Parancsnoki épületek, lakóépületek, műhelyek, boltok; fogda, őrhelyek (torony, bódé, stb.), századszint, hálóterem, mosdó-zuhanyozó, WC, külső körlet stb.

V. Felszerelés, technika, fegyverzet

Étkészlet, evőcsésze stb.
épületek, hálókörletek felszerelése (asztal, szék, ágy, szekrény, telefon stb.)
felszerelés (sisak, vegyivédelmi szerelés, gyalogsági ásó, egyéb)
járművek (autófélék, harckocsi, szállítójárművek, vontatók, vízi és légi eszközök stb.)
fegyverek (egyéni lőfegyver, puskafélék, rakétavetők, ágyúk stb.; a fegyverekbe való lőszerek, a fegyver részei, tartozékai, a használatukhoz kapcsolódó szavak stb.)

VI. Ellátás

Egészségügyi ellátás (helye, az ott dolgozó emberek, betegek neve, az orvosok módszerei
az emberi test részei — férfi, női nemi szervek —, testi szükségletek — kis- és nagydolog —, nemi élet (és pótlása), önkielégítés, az ezekhez kapcsolódó szólások stb.

Élelmezési ellátás, ezek elnevezése (helye; reggeli, ebéd, vacsora; az ételek nevei, minőségükre használt szavak; húsfélék, konzervek, felvágottak, édességek; kávé, tea, tej, üdítők stb.)

Ruházati ellátás, ezek elnevezése (gyakorló, kimenő, bakancs, cipő, téli ruhák, egyéb ruházat, sapkák; a ruházat karbantartásához szükséges eszközök, tisztító szerek, cipőkrém stb.

Illetmény, egyéb
VII. Napi tevékenység

Napirend szerinti élet ébresztő (módja, a kiabált szövegek)
sorakozó (végrehajtása, a sorban való viselkedés, mocorgás, távolságtartás)
reggeli torna (gyakorlatai stb.)
tisztálkodás (eszközei, módja; a koszos, büdös ember neve; borostásság, az erre való figyelmeztetés stb.)
körletrend (reggeli és esti rendrakás, a ruhák helye, elhelyezése stb.)
kihallgatás stb.

Kiképzés, harckészültség, riadó, leltár
elméleti kiképzés (helye, fajtái, vezetője, mit csinálnak ott stb.)
gyakorlati kiképzés, terepre való kivonulás, kinti tevékenység, harcászat, vegyivédelem, lövészet; a kiképzés helye (gyakorlótér, akadálypálya, lőtér stb.), az ott lévő tárgyak (árkok, lövészteknő, fedezék, akadályok, a célok fajtái stb.)
nagyobb gyakorlatok, hegyi kiképzés, zászlóaljlövészet stb. (elhelyezés, az ottani élet)
ünnepségek, rendezvények, sorakozók stb.
alaki foglalkozások (alakiatlanul mozgó katona, annak ténykedése, rosszul lép stb.)
karbantartás (mit, hogyan, mivel stb.)
kibújás a munka alól (hogyan, hová; az ilyen katona megnevezése stb.)

Szabadidő: laktanyán belül (sport, mozi, könyvtár stb.)
laktanyán kívül: engedély szerzése (a szükséges papírok, a kérés megtagadása), a távollét fajtái (kimaradás, szabadság stb.)
az utazás
nem hivatalos távozás, szökés
szabadidős tevékenység (italozás, italfélék, részegség megnevezése; nők, megnevezés, közösülés stb.)

VIII. Szolgálat

Fajtái (konyhai, őrség, ügyelet stb.), lefolyása, eszközei, résztvevői (ezek ugratása, csúfolása stb.)

IX. Dicséret, fenyítés

Dicséret, jutalom, fenyítés, büntetés
hivatalos fenyítések (figyelmeztetés, haza nem engedés, laktanyafogság, fogda, börtön, ezek neve, helyének neve; a fenyített ember neve stb.)
egymás közötti „fenyítések”, ugratások, kitolások (például újoncokkal), egyéb tiltott dolgok stb.

X. Állandóan használt kifejezések, mondókák

Szóláshasonlatok (pl. Fosik, mint a pelikán; Kevés, mint elefántnak a normál tampon stb., ugyanilyenek például a kavar, kevés, kiakad, sok napja van még stb. szavakkal)

Közmondások, bölcsességek (a hadseregről, az italról, az öregek és a kopaszok közti különbségről stb.)

Parancsnokoktól átvett kifejezések, nyelvbotlások stb.

Egymás bosszantására használt szólamok, tréfás vezényszók, ébresztők.

Versikék és más hasonlók.

XI. Régi szavak, kifejezések, amelyeket ma már nem használnak, de még ismerik őket (kik és hol használták?)

XII. Egyéb

A továbbiakban a katonák egymás közötti nyelvével kapcsolatos véleményét szeretnénk kérni.

1. Véleménye szerint miért használják a katonák, és miért használja konkrétan Ön a katonai szlenget?

Miért és hogyan alakult, alakulhatott ki ez a csoportnyelv?

2. Szükségszerű Ön szerint, hogy a katonák valamilyen sajátos saját nyelvet beszéljenek? Jó‑e ez (és mire) a katonáknak?

3. Véleménye szerint milyen mértékben jellemző  a katonákra a katonai szleng használata, milyen gyakorisággal, milyen alkalmakkor használják?

4. Szokták‑e, lehet‑e a katonai szlenget katonai közösségen kívül, például civilek között használni? Ha igen, miért, ha nem, miért?
5. Véleménye szerint kik beszélik leginkább a katonai szlenget, mennyire elterjedt használata a katonai közösségekben?

6. Szokták‑e használni katonai szlenget a hivatásos katonák, magasabb rangú parancsnokok? Ha igen, miért, ha nem, miért? A hivatásosok által használt katonai szleng véleménye szerint eltér‑e, s ha igen miben a szerződéses és/vagy sorkatonák szlengjétől? Van‑e különbség a szerződésesek és a sorkatonák szlengje között?
7. Mi a véleménye a katonai szlengről? Minősítse! (Hasznos, káros, szép, csúnya, szükséges, szükségtelen stb.)

8. Véleménye szerint hogyan és mennyi idő alatt tanulják meg  a katonák a katonai szlenget? Mi a személyes tapasztalata a katonai szleng megtanulásáról?

9. Szokták‑e ismerni véleménye szerint a katonák a katonai szlenget bevonulás előtt? Ha igen, honnan származik ez az ismeret?

10. Érzékelte‑e valamiből, hogy a katonai szleng folyamatosan változik vagy ennek éppen az ellenkezője az igaz? Ha változik, ki vagy mi ennek az oka? Ha nem, mi okozhatja ezt?

11. Van‑e különbség a különböző alakulatok, helyőrségek nyelve között?

12. Véleménye szerint melyik állítás az igaz:
— A katonai szleng az egész országban egyforma

— A katonai szleng helyőrségenként/laktanyánként/alakulatonként különböző

— A katonai szleng fegyvernemenként különböző

— A katonai szleng a kisebb (maximum alegységnyi) csoportokra jellemző

13. Véleménye szerint melyik a katonai szleng öt–tíz leggyakoribb, legismertebb szava, kifejezése? Sorolja fel ezeket?

14. Véleménye szerint mire vagy kire van a legtöbb elnevezés a katonai szlengben?

Az alábbiakban írjon a katonai szleng szavait kifejezéseit felhasználva egy legalább féloldalas fogalmazást, levelet, kitalált beszélgetést vagy valami más hasonló szöveget.

A téma szakmódszertani feldolgozásának lehetősége

A szleng az iskolai oktatásban a stílusnevelés valamint a stilisztikai eszközök megismertetésére és a rétegnyelvek bemutatására, azok sajátosságainak vizsgálatára egyaránt alkalmazható. A két lehetséges alkalmazási lehetőség közül a stílusnevelés, valamint a stilisztikai eszközök megismerését kívánom kifejteni, a felhasználási lehetőségeket gyakorlatok bemutatásával szeretném szemléltetni.

Az irodalmi nyelvvel, vagy a köznyelvvel összevetve a szleng szókincse általában lenéző, lekicsinylő stílusárnyalatot hordoz, ami abból következik, hogy a beszélő a megnevezett dolgokat, jelenségeket, cselekvéseket erős kritikával, elsősorban negatív érzésekkel telítve szemléli, és ezt – leggyakrabban tréfás, humoros vagy éppen gúnyos, durva, sértő formában – ki is fejezi. Ez az erős érzelmi töltés leggyakrabban a túlzás igényében nyilvánul meg, s így a nyelvleírás szempontjából stilisztikai minősítésekkel jellemezhető – például: durva, pejoratív, megvető, lenéző, ironikus, gúnyos, tréfás, bizalmas, kedveskedő stb.) kifejezések jönnek létre.

Szókincse lenéző, becsmérlő stílusárnyalatokban bővelkedik, a beszélő erős, általában negatív kritikával szemléli a világot, amit tréfás, vagy éppen durva formában ki is fejez.

A szleng nem megnevez, hanem újranevez, azaz a már elnevezett dolgokat újabb és újabb nevekkel látja el. Ennek oka elsősorban a szleng érzelmi telítettsége, amit jól bizonyít az is, hogy a szlengszavaknak a bázisnyelvben vagy a nyelvjárásokban, illetőleg a szaknyelvekben érzelmileg, hangulatilag semleges megfelelőjük van. A szleng hiperszinonimitása, valamint a szleng szókincsének viszonylag gyors változása szintén az erős érzelmi töltéssel magyarázható.

Gyakorlatok:

1). Milyen stílusminősítésűnek érzitek a következő szavakat? Ampervadász, aggastyán, banyakommandó, firkász, gombszemű, kajálda.

2). Milyen stílusminősítéssel látnátok el a következő szavalat? Buffer, buffos, tiktak.

3). Gyűjtsetek szinonimákat az újonc katonára, és lássátok el stílusminősítéssel! 

4). Gyűjtsétek össze az újonc katonákra alkalmazott frazémákat. Nézzétek meg, hogy a mondatba helyezés változtatott-e szavakhoz kapcsolódó stilisztikumot!

5). Keressetek durva, trágár szavakat! Vajon milyen szavak helyettesítésével lehet elkerülni a használatukat?

6). Írjál levelet a szüleidnek, arról, hogy érzed magad a laktanyában. Majd írjál egy másikat a barátodnak. Milyen szavakat használtál a barátodnak írt levélben, amit a szüleidnek nem írtál?

7). Miről tanúskodnak a következő szavak, kifejezések? Milyen az ételek minősége? Kajálda, éhezde, bakancstalp, cétea, Reggeli: Lenyelhető valami, aminek van valami íze. Ebéd: Emésztésre alkalmas tárgy és folyadék, vagyis táplálékkiegészítő. Vacsora: éhinségcsökkentő.; Ha az élelem jó, akkor kevés, ha elég, akkor pocsék.

8). Milyen beszédhelyzetben fordulhatnak elő a következő mondatok?

A pocsolya nem azért van, hogy kikerüljük, hanem azért, mert esett az eső!

Ami mozog, annak tisztelegj, ami áll, emeld meg, ha nem bírod megemelni, fesd le. 

Kapsz egy szóbeli szaloncukrot! 

Ha a kacsa nem tud úszni, a víz a hibás! 
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� A kérdőívet lsd. a Függelékben.


�Jelisztratov szlenget alapvetően városi jelenségnek tekinti.


� Az „érintkezési” nyelven itt a hivatalos érintkezési és a társalgási nyelvet egyaránt értem.


� Erre találunk példát Ottlik Géza Iskola a határon című regényében is.
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